
KÄSIRAAMAT

PROFESSIONAALILE

OSKUSTE 
ARENDAMISE

SUUR

ERahastatud Euroopa Liidu poolt. Avaldatud seisukohad ja arvamused on ainult
autori(te) omad ega pruugi kajastada Euroopa Liidu või Euroopa Hariduse ja
Kultuuri Rakendusameti (EACEA) seisukohti ja arvamusi. Euroopa Liit ega EACEA
nende eest ei vastuta.
Projekti number: 2023-1-HU01-KA220-ADU-000160977

1

KULTUURI- JA LOOMEVALDKONNA



Sisukord
1 Kultuuri- ja loovvaldkonna spetsialistide

karjäärivõimaluste maksimeerimine
mittetulundusühingutes

2 Ettevõtlusoskused loomemajanduse
spetsialistidele 

3 Sisu ja kliendiliidese disaini kohandamine
haavatavatele rühmadele

5 Kultuuri- ja loovvaldkonna tüpograafia ja eetiline
turundus haavatavatele rühmadele

9 Juhised juhendajale

6 Publiku mõistmine

7 Töötoa planeerimine

8 Töötoa struktuur

4 Ligipääsetavuse juhised:
Sisu värv ja suurus haavatavatele rühmadele

2



3

Sissejuhatus

Tänapäeva kiiresti muutuval sotsiaal-majanduslikul maastikus seisaval
kultuuri- ja loomevaldkonnad (KLV) silmitsi nii enneolematute
väljakutsete kui ka ainulaadsete võimalustega. 

See juhend töötati välja Euroopa Liidu rahastatud projekti „Mindfulness
for Integration“ raames, et anda kultuuri- ja loomesektoris töötavatele
spetsialistidele täiustatud oskused ja kaasavad meetodid.

Peamine eesmärk on toetada migrante, pagulasi ja teisi haavatavaid
gruppe, varustades kultuuri- ja loomesektori spetsialiste vahenditega, et
nad saaksid oma töösse integreerida teadlikkuse praktikaid, eetilist
suhtlust, kaasavat disaini ja ettevõtlikku mõtlemist. Olgu selleks siis
mittetulunduslik koostöö, adaptiivse sisu loomine või eetilised
turundusstrateegiad, see juhend on tegevuskava sisuka kultuurilise
osaluse ja jätkusuutlike professionaalsete praktikate loomiseks.

Iga peatükk keskendub erinevale pädevusvaldkonnale – alates
karjäärivõimaluste maksimeerimisest mittetulundusühingutes kuni
ligipääsetavuse suuniste ja eetilise tüpograafiani – pakkudes nii
teoreetilisi teadmisi kui ka praktilisi tegevusi professionaalse mõju
suurendamiseks mitmepalgelistes kogukondades.

Tegelike juhtumianalüüside, interaktiivsete harjutuste ja
kasutajakesksete disainipõhimõtete integreerimise abil arendab see
juhend kaasavamat, innovaatilisemat ja sotsiaalselt aktiivsemat
kultuurilist ökosüsteemi.

„Tähelepanelikkus integratsiooniks” projekti konsortsium
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KLV-spetsialistide karjäärivõimaluste
maksimeerimine mittetulundusühingutes

Mittetulundussektori võimalused
kultuuri- ja kultuurisektori spetsialistidele

Loomeinimesi seostatakse sageli kunstisektoriga, samas kui
vabaühendusi peetakse administratiivseteks ja struktureeritud
organisatsioonideks. Ometi pakub nende kahe valdkonna
kokkupuutepunkt palju koostöö- ja sotsiaalse mõju võimalusi. Paljud
kunstnikud otsivad aktiivselt sidemeid mittetulundussektoriga,
ühendades oma loomingulise töö pühendumusega sotsiaalsele
kaasatusele. Seeläbi ei loo nad ainult sotsiaalselt kaasavat kunsti, vaid
teevad tihedat koostööd vabaühenduste töötajate ja kasusaajatega.

See peatükk uurib sellise koostöö vastastikust väärtust, tuginedes
intervjuudele nelja Ungari loomeprofessionaaliga, kellel on pikaajaline
kogemus mittetulundusühingutega sotsiaalselt tundlike teemade
käsitlemisel.

Teatritegija Ádám Bethlenfalvy asutas kodanikuühiskonna
organisatsiooni InSite Drama, mis kasutab draamapedagoogikat
õpetajakoolituses ja haavatavate gruppidega seotud projektides.
Lisaks vabakutselisele tööle teistes organisatsioonides ja teatrites
töötas ta välja tehnika, mida tuntakse kui „debatteater“, mis esitab
publikule moraalseid dilemmasid ja kutsub neid aruteludes
osalema. Ta õpetab eraülikoolis, kus ta juhendab ka õpilaste
loomingulisi protsesse. Varem töötas ta pagulastega Kesk-Euroopa
Ülikooli eripedagoogika programmis.
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Teatrikunstnik Márta Schermann on pikka aega ühendanud kunsti- ja
kodanikuühiskonna valdkondi. Ta oli mitu aastat ART-RAVALÓ
kunstiline juht. See on lastekaitsesüsteemi noortele suunatud
haridusalgatus, mis töötati välja Subjektiivsete Väärtuste Fondi ja
kunstiühenduse Faktor Terminál partnerluse kaudu. Kuigi valitsuse
rahastamine lõpetati eelmisel aastal, jätkub programm vähendatud
formaadis, tegutsedes nüüd suletud asutustes. 
Faktor Termináli kunstilise juhina tegeleb Márta inimõiguste
küsimustega kunsti kaudu, kaasates ebasoodsas olukorras olevaid
kogukondi, sealhulgas migrante, romasid ja kodutuid. Üks nende
projektidest esitab teatrietendusi noortele, kes võivad olla
inimkaubandusest mõjutatud, aidates neil ohumärke varakult ära
tunda. Samuti õpetab ta kunstikoolis osalusmeetodeid.

Sára Haragonics on dokumentaalfilmide tegija, kes on
spetsialiseerunud marginaliseeritud gruppe kaasavale
videoloomingule. Ta õpetab seda meetodit ka kunstikoolis.

Vabakutseline fotograaf Gabriella Csoszó näeb end samaaegselt nii
praktiseeriva kunstniku kui ka õpetajana. Ta õpetab fotograafiat
juhtivas Budapesti ülikoolis ja erakoolis, töötades sageli projektide
kallal, mis käsitlevad sotsiaalselt tundlikke teemasid. Ta tegeleb ka
sellega, mida ta nimetab „fotograafiliseks aktivismiks“,
dokumenteerides poliitilisi meeleavaldusi ja luues nende sündmuste
fotoarhiivi.

Kõigis neis loomeprofiilides ilmneb ühine joon: kõik neli kunstnikku on
pühendunud kolmele omavahel seotud valdkonnale – kunstile,
pedagoogikale ja sotsiaalsele aktivismile (või nagu üks neist ütles:
„sotsiaaltööle“). 
Kuigi nad identifitseerivad end eelkõige kunstnikena, on kollektiivne
looming, kaasamine ja marginaliseeritud rühmade võimestamine
nende praktikas samavõrra olulised. Nende eesmärk on ühendada
vaatajarühmi, keda sotsiaalsed struktuurid sageli eraldavad. Nagu
üks intervjueeritav ütles: „See on väga halb eristus. Täiesti vale“ –
viidates kunstilise ja sotsiaalse sfääri eraldatusele. 
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Nende motivatsioon põhineb ühisel väärtussüsteemil:

pühendumus põhimõttele „ära jäta kedagi maha“,
uudishimu inimkogemuse vastu ja kollektiivse tegutsemise
eelistamine individuaalse loomingu asemel. 

Selleks et teistega sisukalt ühendust luua, on nad valmis oma
mugavustsoonist välja astuma. Nagu üks neist märkis, on
ühiskonnas, kus poliitiline süsteem ja avalik diskursus loovad müüre
ja soodustavad isolatsiooni, selline avatus juba iseenesest „poliitiline
akt“.

Selline töö ei sobi kõigile. Mitte kõik kunstnikud ei sobi vabaühenduste
maailma ja mitte kõik vabaühenduste spetsialistid ei ole osavad
loominguliste meetoditega töötama. Kui aga need kaks maailma
kokku saavad, võivad tulemused olla transformatiivsed mitte ainult
lõpptulemuse vaid ka isikliku kasvu ja vastastikuse rahulolu osas.

Mida saame õppida loomingulistelt
professionaalidelt, kes panevad oma
anded kodanikuühiskonna teenistusse?

Motivatsioon

Intervjueeritud kunstnike jaoks ei olnud mittetulundusmaailma sisenemine
niivõrd teadlik karjäärisamm, kuivõrd loomulik areng, mida ajendasid isiklikud
huvid ja juhuslikud kohtumised. „Kodanikuühiskonna osaks olemine pole
kunagi olnud päriselt (teadlik) valik.“
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Meetod

Kas haavatavate rühmadega loominguline töötamine nõuab
teistsugust lähenemist? Jah – ja ei. 
Kui kunstilised töötoad teenivad pedagoogilisi või sotsiaalseid
eesmärke, on ettevalmistus hädavajalik. See hõlmab gruppide
konkreetserte kontekstide – selle dünaamika, haavatavuste ja
võimalike konfliktide – mõistmist. Ettevalmistus võib hõlmata
eelnevat kohtumist grupiga, taustauuringute tegemist või
valdkonna spetsialistidega vestlemist. Ühe kunstniku sõnadega:
„Teil peab olema plaan. Seejärel olge sellega paindlik.“

Suhtlemine on kesksel kohal. Siirusel ja vastastikusel austusel
põhineva ruumi loomine on iga sisuka suhtluse alus. Liigne
ettevalmistus või päästjamentaliteet võivad tagasilöögi anda.
„Oluline on pöörduda nende poole mitte haletsusega, püüdega neid
päästa, vaid suhelda nendega loomulikult, muutes nendega
võrdseks.“ Või nagu ​​ütles teine: „Latti tuleb tõsta.“ Haavatavate
rühmade võrdsena kohtlemine ei tähenda nende spetsiifiliste
väljakutsete ignoreerimist. Moderaatorid peaksid vältima
agressiivset või liiga keerulist keelt ning hoiduma irooniast, mida
võidakse valesti tõlgendada. Samal ajal ei ole enesetsensuur
lahendus: „Siirus tasub alati ära.“

Võrdse kohtlemise ja tundliku diferentseerimise vahelise tasakaalu
leidmine on oluline. „Sa pead töötama diferentseeritult erinevate
kogukondadega, erinevates olukordades... ja seejärel pead leidma
inimliku probleemi, millega igaüks saab samastuda.“ Üks kunstnik
märkis: „Ma ei eelda, et ma tean kõigist grupis esinevatest
haavatavustest... aga ma püüan kasutada kaasavat keelt ja mitte
panna ennast kõiketeadja positsioonile.“ 

Teine rõhutas avatuse väärtust: „Kui ma sisenen olukorda vajaliku
avatusega ja palun grupil aidata mind mõistmisel, selgitades, et
ma ei taha kedagi solvata, siis nad tavaliselt ütlevad mulle, millele
ma pean tähelepanu pöörama.“
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Pedagoogiline töö on vastutusrikas, eriti haavatavate inimestega
töötamisel. Teatud määral riskide võtmine on vältimatu, kuid
sellega peab kaasnema ettevaatlikkus ja eetiline teadlikkus.

Kõik neli kunstnikku on töötanud pagulastega. Küsisime, milliseid
väljakutseid see loomingulistele protsessidele toob. Nende vastused
tõid esile nii pagulaskogemuse spetsiifilisuse kui ka universaalsuse:
„See protsess saab luua ühenduse. Inimlikul ühendusel on
tervendav jõud... kui me midagi koos tegime, lõime sideme. See
tähendas mulle ja neile palju.“

Loomingulise töö lisaväärtus kodanikuühiskonnas

Kunsti transformeeriv jõud kodanikuühiskonnas peitub selle võimes
„muuta mängureegleid“. Ühiskonnas, mis seab esikohale formaalse
hariduse, „on kunst vabastav – see ei tugine kognitiivsetele võimetele,
muutes omavahel ühenduse loomise lihtsamaks“. Esteetiline kogemus
vabastab inimesed kujutlusvõime kaudu reaalsuse piirangutest.
Paradoksaalsel kombel võib ilukirjandus pakkuda reaalsusele
tõepärasemat vaatenurka. „Lõpuks on vabastav see, et saan mõelda
olemise tundele Hamleti loo, mitte minu loo kaudu.“ Ilukirjanduslikku
ruumi sisenemine eeldab juba „enesestmõistetavaks peetud
narratiivide kahtluse alla seadmist“. Kui kunstilised meetodid on
ühendatud osaluspõhiste lähenemisviisidega, on tulemused eriti
võimsad: „Minu eesmärk ei ole juhtida täiuslikku töötuba, mitte ise
luua. Palju rohkem meeldib mulle õpetada erinevaid sotsiaalseid
gruppe omaenda probleeme välja tooma. Seega ma ei taha neid
esindada. Ma usun osalusse.“
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Kunsti peetakse sageli luksuseks, mida marginaliseeritud inimesed
ei vaja või ei mõista. Tegelikult on vastupidi. Siiski on juurdepääs
endiselt piiratud, mistõttu on mittetulundussektori roll selle lõhe
ületamisel ülioluline. „Loomine on ülev. Loomingul on tõeline
pedagoogiline väärtus. Veelgi enam siis, kui loome koos – midagi,
mida varem polnud olemas. Sellel on väga tugev tervendav ja
kogukonda ehitav jõud.“

Kuidas selliseid partnerlussuhteid ära
kasutada?
Kunstnikud nõustuvad, et koostöö vabaühendustega toob ka neile
lisaväärtust, eeldusel, et säilib tasakaal kunstiliste ja sotsiaalsete
eesmärkide vahel. Vastastikune tunnustamine ja austus on
hädavajalikud. „Minu arvates on koostöö kasulik kõigile, isegi
eksistentsiaalsest vaatenurgast... kui nad peavad üksteise
professionaalsust ja pädevust enesestmõistetavaks, kui nad
lasevad end muuta, seistes samal ajal selle eest, mis neile oluline
on.“ Samuti on oluline mõista iga valdkonna piire. „Oluline on näha,
milleks saab loomingulist tegevust kasutada ja milleks mitte. Kui ma
töötan eraldatud piirkonnas ja laps on näljane, pole võimalik
temaga koos teatrit teha. Teater ei saa kõike lahendada. Aga see
on ikkagi oluline.“ Kunstnikud panevad sageli suuremat rõhku
esteetilisele kvaliteedile kui nende partnerid vabaühendustest. See
võib tekitada pingeid. Ometi nõustuvad paljud, et protsess ja
tulemus on omavahel seotud: kvaliteetsed kunstilised tulemused
võivad suurendada enesekindlust ja võimendada sotsiaalset mõju.
Siiski tuleb leppida: „See protsess ei ole tingimata seotud tema
kunstilise eneseteostusega.“ Professionaalsuse vastastikune
tunnustamine on võtmetähtsusega: „Minu arvates toimib hästi, kui
mõlemad pooled lähenevad tegevusele kõrgete standarditega. Kui
kodanikuõhendus juhib draamapedagoogika töötuba, siis
lõpptulemuse kvaliteet jääb sageli tähelepanuta. Teisest küljest võib
kodanikuühiskonna pool projekti kritiseerida, kui nad ei näe selle
sotsiaalset olulisust. Lõppkokkuvõttes peaks kõrgete
professionaalsete ootuste täitmine olema mõlema poole jaoks
võrdselt oluline.“
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Kõige olulisema väljakutsena mainivad kõik neli kunstnikku
eksistentsiaalset ebakindlust. See tuleneb osaliselt
vabaühenduste töö projektipõhisest olemusest, mis takistab
pikaajalist planeerimist ja jätkusuutlikkust. Üks aspekt on
rahaline haavatavus, kuid ka projektide rahastamise
bürokraatlikud piirangud võivad loovust lämmatada. 
„Minu arvates on projektipõhine töö väga keeruline ja kohati
toksiline toimimisviis. See, et konkursikutse määratleb, mida ma
loovisikuna teen, on absurdne. Aga siin Ungaris on enamik meist
sellesse süsteemi sisse elanud.“

Ebakindlust jagavad paljud kunstnikud ja vabaühenduste
töötajad, võib-olla Ida-Euroopas isegi teravamalt. Pidev surve
on kurnav ja mitte ainult rahaliste probleemide tõttu.
Alatoetatud eesmärkide eest seismine nõuab vastupidavust.
„See on väga nõudlik töö isegi tavapärastel aegadel. Kuidas on
lood haavatuna võitlemisega, lipu hoidmisega, kui oled avalikult
põlatud?“

Sellel alal püsimiseks on vaja julgust ja sihikindlust, aga neile, kes
seda teevad, on tasu reaalne: „Ma tunnen, et ma teen midagi.
Mul on niiviisi palju suurem mõju võrreldes näitusega... Ma
loodan, et ma mitte ainult ei esinda seda, aga et ma muudan
(reaalsust).“

Näpunäited partnerlust otsivatele
vabaühendustele või loomeinimestele

Selgitage rolle ja ootusi
Austage üksteise valdkonda
Kasutage pigem koosloomet, mitte delegeerimist

Väljakutsed
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Praktiline tegevus

Loomingulise projekti plaan

Kujuta ette, et valmistud juhtima loomingulist projekti
pagulasrühmaga, mille liikmed soovivad oma kogemusi  kunsti
kaudu kohaliku publikuga jagada. Loo kolm nimekirja:

1. Mida te oma rühmaga tööks ette valmistate?

2. Millele te grupitöö käigus tähelepanu pöörate?

3. Milliseid tulemusi loodate, et grupp lõpuks saavutab?
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Selle mooduli lõpuks on spetsialistid võimelised:

Mõista tähelepanelikkuse rolli isiklikus ja professionaalses
vastupidavuses.
Arendada loome- ja kultuurisektoriga seotud ettevõtlusoskusi.
Tuvastada turuvõimalusi ja luua jätkusuutlikke ärimudeleid.
Rakenda finantsplaneerimise ja riskijuhtimise strateegiaid.
Tegeleda iseseisva õppimise ja professionaalse arenguga.
Luua kaasavaid võrgustikke ja tugevdada sotsiaalset sidusust
tähelepanelikkuse ja ettevõtlikkuse kaudu.

Eesmärgid

Sissejuhatus
See peatükk on loodud selleks, et toetada migrante, varjupaigataotlejaid
ja pagulasi nende sotsiaalses ja tööalases integratsioonis
tähelepanelikkuse praktikate, ettevõtlusoskuste ja suutlikkuse
suurendamise tegevuste kaudu. See annab õppijatele praktilisi tööriistu
heaolu parandamiseks, ettevõtliku mõtteviisi arendamiseks ja oma rolli
tugevdamiseks loome- ja kultuurisektoris. Moodul ühendab teoreetilise
õppe praktiliste tegevuste ja juhtumiuuringutega, mis on kohandatud
migrantide kogukondade kogemustele.
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Loome- ja kultuurisektoril on oluline roll majanduse kujundamisel,
innovatsiooni edendamisel ja kultuurilise identiteedi säilitamisel. 

Sektori spetsialistid seisavad aga sageli silmitsi väljakutsetega, mis on
seotud ettevõtte jätkusuutlikkuse, finantsplaneerimise ja enda turul
positsioneerimisega. 
Selle peatüki eesmärk on anda loome- ja kultuurivaldkonnas
tegutsejatele olulisi ettevõtlusoskusi, mis aitavad neil luua
jätkusuutlikke ärimudeleid ja oma valdkondades edu saavutada.

Loomemajanduse ettevõtlus hõlmab enamat kui lihtsalt kunstilist
annet; see nõuab strateegilist planeerimist, finantsvaistu ja võimet
navigeerida dünaamilistel turumaastikel. 

Varustades Rootsist, Ungarist, Poolast, Kreekast ja Saksamaalt pärit
migrante vajalike vahenditega, on meie eesmärk edendada
majanduslikku iseseisvust ja integreerumist vastuvõtvatesse riikidesse.

Koolitus jaguneb nelja põhikomponendi vahel: turu leidmine, ärimudeli
väljatöötamine, finantsplaneerimine ja riskijuhtimine. Interaktiivsete
töötubade, juhtumianalüüside ja mentorlusprogrammide kaudu
saavad osalejad praktilisi teadmisi ja kogemusi oma äriliste
ettevõtmiste edukaks arendamiseks.

Turuvõimaluste tuvastamine ja
ärakasutamine kultuuri- ja kultuurisektoris

Loomeinimestest sisserändajad toovad sageli kaasa ainulaadseid
kultuurilisi vaatenurki ja kunstilisi väljendusvorme, mis võivad olla
konkurentsieeliseks. Turu mõistmine ja sinna sisenemine võib aga
olla keeruline. Turuvõimaluste tuvastamiseks ja ärakasutamiseks
peaks koolitus hõlmama järgmist:
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1. Kultuurituru trendid ja nõudluse
kaardistamine
 Osalejad uurivad KLV-i mõjutavaid praeguseid dünaamikaid:

Avalikkuse huvi kultuurielamuste järele (nt kaasahaarav teater,
pärandifestivalid, kohalik käsitöö)

Kasvav huvi jätkusuutlike ja kogukonnakesksete kunstivormide
vastu

Digitaalsete sisuplatvormide esiletõus jutuvestmise, muusika ja
kujutava kunsti jaoks

Tekkivad hübriidmudelid, mis ühendavad füüsilisi ja virtuaalseid
formaate (nt virtuaalnäitused, veebietendused)

2. Sihtrühma profiilide koostamine KLVs
Massiturule huvipakkumise asemel on kultuuriturundus sageli
suunatud niši- ja väärtuspõhisele publikule.

Osalejad õpivad, kuidas luua publiku tegelaskujusid (nt
teadlikud tarbijad, kultuurituristid, noorte subkultuurid).

Kohanda loomingut pigem emotsionaalse seose, kultuurilise
olulisuse ja kunstilise väärtusega, mitte universaalsusega.

3. Loomingu positsioneerimine
Võtted kunstiteose ainulaadsuse ning autentse jutuvestmise
esiletõstmiseks:

Rõhk narratiivsel turundusel (miks ja kuidas kultuuritoode loodi)

Kuidas vältida kaubaks muutumist, jäädes samal ajal
konkurentsitihedas keskkonnas nähtavaks
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4. Kultuurivõrgustikud ja strateegilised
partnerlused

Institutsioonide, galeriide, ühistute ja kultuurivõrgustike
tuvastamine, mis toetavad esilekerkivaid loomeinimesi

Arusaamine sellest, kuidas suhelda avalike kunstinõukogude,
omavalitsuste kultuuribüroode ja vabaühendustega

Võimaluste uurimine kunstnike residentuuride, kohalike
festivalide ja valdkondadevahelise koostöö kohta

5. Digitaalne nähtavus ja globaalsed platvormid

Spetsialiseeritud kultuuriplatvormide (nt ArtStation, Bandcamp,
Behance, Patreon) kasutamise koolitus

Kunstilist identiteeti peegeldava digitaalse kohaloleku loomine,
eriti Instagramis, TikTokis või YouTube'is lugude jutustamiseks

Ühisrahastuse või tellimustel põhinevate mudelite kasutamine
kultuuritoodangu rahastamiseks

6. Lokaliseerimine ja kultuuriline kohanemine

Uurimine, kuidas kohalikud traditsioonid, keel ja kultuurilised
ootused võivad vastuvõtule mõjuda

Eetiliste kaalutluste ja tundlikkuse mõistmine loomingu
esitlemisel erinevates kontekstides

Vormistuse kohandamine kunstilist terviklikkust kahjustamata
(nt etenduste tõlkimine erineva kultuuritaustaga publikule,
narratiivide kohandamine)
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Ärilise mõtteviisi arendamine
Ideede genereerimisest äriplaani
väljatöötamise ja elluviimiseni

Paljudel loomeinimestest immigrantidel ei pruugi olla eelnevat
ärikogemust. Koolitus peaks keskenduma ettevõtliku mõtteviisi
arendamisele ja nende juhendamisele loominguliste ideede
elujõulisteks ettevõteteks muutmise protsessis.

Koolituse võtmevaldkonnad

Ideede genereerimine ja valideerimine

Ajurünnaku tehnikad loominguliste äriideede genereerimiseks.
Teostatavuse ja turupotentsiaali hindamine uuringute ja
pilootprojektide kaudu.
Intellektuaalomandi õiguste mõistmine ja loominguliste teoste
kaitsmine.
Traditsiooniliste ja digitaalsete meediumite uurimine loomingu
levitamiseks.

Ärimudeli arendamine

Sissejuhatus loomeettevõtetele kohandatud ärimudeli
lõuendiga (Business Model Canvas) tutvumiseks.
Kultuuritoodete ja -teenuste tuluallikad ja hinnastrateegiad.
Edukate loomemajanduses tegutsevate immigrantidest
ettevõtjate juhtumiuuringud.
Strateegiad jätkusuutlikuks ja eetiliseks ärikasvuks.



Äriplaani kirjutamine

Äriplaani ülesehitus: lühikokkuvõte, visioon, missioon,
finantsprognoosid.
Haaravate ettepanekute kirjutamine toetuste ja
investeerimisvõimaluste taotlemiseks.
Sotsiaalse mõju ja jätkusuutlikkuse aspektide lisamine äriplaani.
Pikaajalise stabiilsuse tagamiseks operatiivsete ja strateegiliste
plaanide väljatöötamine.

Täitmis- ja kasvustrateegiad

Digitaalse turunduse ja brändingu strateegiad loomeinimestele.
E-kaubandusplatvormide ja sotsiaalmeedia kasutamine
toodete levitamiseks.
Ettevõtte laiendamine: tootesarjade laiendamine, töötajate
palkamine ja frantsiisimine.
Rahvusvahelise koostöö loomine piiriüleste võimaluste
loomiseks.
Logistika, saatmise ja autoriõiguste küsimuste mõistmine
välismaal müümisel.
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Finantsjuhtimise alused

Eelarve koostamine ja kulude jälgimine.
Partnerriikide maksusüsteemi ja juriidiliste nõuete mõistmine.
Ebaregulaarsete sissetulekute haldamine säästmis- ja
investeerimisstrateegiate abil.
Hinnastrateegiad õiglase tasustamise tagamiseks, säilitades
samal ajal konkurentsivõime.

Rahastamis- ja investeerimisvõimalused

Toetuste, ühisrahastuse ja mikrorahastuse võimaluste uurimine.
Kultuuriettevõtluse programmidesse ja residentuuridesse
kandideerimine.
Finantspartnerluste ja sponsorlusvõrgustike loomine.
Finantsilise vastupidavuse arendamine mitmete tuluallikate
kaudu.

Riskianalüüs ja hädaolukorra lahendamise planeerimine

Riskide (majanduslangus, õiguslikud takistused,
intellektuaalomandi vargus) ja leevendusstrateegiate
väljatöötamine.
Kriisiohjeplaanide väljatöötamine äritegevuse jätkamiseks.
Loomeettevõtjate kindlustusvõimalused (nt vastutuskindlustus,
varade kaitse).
Majanduslanguse mõistmine ja sissetulekuallikate
mitmekesistamine.

Riskijuhtimine ja finantsplaneerimine
loomeettevõtjatele

Kultuuri- ja loomesektori ettevõtjad seisavad kunstilise nõudluse
kõikumise tõttu sageli silmitsi finantsilise ebastabiilsusega. Nende
finantskirjaoskuse parandamiseks peaks koolitus hõlmama järgmist:
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Kokkuvõte
Varustades Rootsi, Ungari, Poola, Kreeka ja Saksamaa migrantidest
loomeinimesi ettevõtlusoskustega, võimaldame neil luua
jätkusuutlikke ettevõtteid, panustada loomemajandusse ja
edendada kultuurivahetust. Selle koolitusprogrammi eesmärk on
anda neile teadmisi, võrgustikke ja finantsvaistu, tagades nende edu
pidevalt muutuval kultuuri- ja loomemajanduse maastikul.

Praktilise koolituse, individuaalse juhendamise ja tugivõrgustike
kaudu omandavad osalejad oskused, mis on vajalikud
loomeettevõtluse väljakutsetega toimetulekuks. Digitaalsete
tööriistade, finantsstrateegiate ja võrgustike loomise võimaluste abil
saavad nad võimaluse luua ettevõtteid, mis on nii kultuuriliselt
märgilised kui ka majanduslikult elujõulised.

Praktiline tegevus
Interaktiivne simulaator „Esita oma
loominguline ettevõtmine”

Eesmärk
Rakendada ettevõtlusoskusi reaalses kontekstis, kavandades ja
esitledes kultuurilist/loomingulist äriideed, mis ühendab isikliku
kunstilise väljenduse finantsilise jätkusuutlikkusega.

Juhised
1. Moodustage väikesed rühmad 
(3–4 osalejat igaühes) või soovi korral töötage individuaalselt.

2. Kasutades selles moodulis õpitut, töötage välja kultuuri- või
loome-ettevõtluse kontseptsioon. See võib olla toode (nt käsitöö,
digitaalne meediasisu, moeliin), teenus (nt etenduskollektiiv,
jutuvestmise töötoad) või platvorm (nt digitaalgalerii, mobiilne
näitus).
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3. Valmista ette 3-minutiline esitlus, mis sisaldab järgmist:

Projekti nimi ja visioon

Sihtrühm

Tulumudel (kuidas see tulu genereerib?)

Kultuuriline väärtus (kuidas see säilitab või väljendab kultuurilist

identiteeti?)

Skaleeritavuse või jätkusuutlikkuse plaan

4. Esitle oma kava ülejäänud grupile (või lae lühike videoesitlus
veebi, kui koolitus viiakse läbi veebipõhiselt).

Vajalikud materjalid:
Pabertahvlid, markerid või digitaalsed esitlusslaidid. Juurdepääs
veebipõhistele koostöötööriistadele (nt Miro, Jamboard, Canva), kui
see on kaugjuurdepääs.
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SISU JA KLIENDILIIDESE
DISAINI KOHANDAMINE

HAAVATAVATELE
RÜHMADELE

TÄHELEPANELIKKUS INTEGRATSIOONIKS

ERahastatud Euroopa Liidu poolt. Avaldatud seisukohad ja arvamused on ainult
autori(te) omad ega pruugi kajastada Euroopa Liidu või Euroopa Hariduse ja Kultuuri
Rakendusameti (EACEA) seisukohti ja arvamusi. Euroopa Liit ega EACEA nende eest
ei vastuta.
Projekti number: 2023-1-HU01-KA220-ADU-000160977

PEATÜKK 3
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Igal kuuendal inimesel
maailmas on

erivajadus ja üle
miljardi inimese

kasutab
abitehnoloogiaid.

ELis elab umbes 100
miljonit erivajadusega

inimest.
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Sisu ja kliendiliidese (front-end)
disain haavatavatele rühmadele

Selle mooduli lõpuks on osalejad võimelised:

Mõista ligipääsetavuse väärtust digikultuuris ja selle laiemaid
eeliseid.
Rakenda kaasavaid sisutehnikaid (lihtne keel, visuaalsed
abivahendid, ligipääsetav multimeedia).
Kasutada parimaid front-end praktikaid kasutajasõbraliku ja
abitehnoloogiatega ühilduva disaini loomiseks.
Kasutada ELi vahendeid ja tagasisidet ligipääsetavuse
hindamiseks ja parandamiseks.
Edendada kaasavat ja õigustel põhinevat lähenemist
ligipääsetavuse tagamisele digikultuuris.

Eesmärgid

Sissejuhatus
Kaasav disain kultuuri- ja loomemajanduses tagab, et kõigil,
sealhulgas haavatavatel rühmadel, on juurdepääs ja võimalus
nautida kultuurilist sisu. ELis elab umbes 100 miljonit puuetega
inimest ning see arv kasvab koos vananeva ja mitmekesistuva
elanikkonnaga. Ligipääsetavus on võrdse osalemise tagamiseks
hädavajalik. Kui digitaalne sisu jätab teatud kasutajad kõrvale,
piirab see juurdepääsu kultuurile. Kaasav disain mitte ainult ei
kõrvalda takistusi, vaid parandab kõigi kogemust („mõne jaoks
hädavajalik, kõigile kasulik”). 
See peatükk aitab kultuuri- ja loomemajanduse spetsialistidel
kohandada sisu ja front-end disaini puuetega inimeste, eakate ja
migrantide/pagulaste vajadustele, kasutades ELi standardeid,
tööriistu ja reaalseid näiteid.



Ligipääsetavus võimaldab täielikku kultuurilist osalust. Kuna üha
rohkem muuseume, raamatukogusid ja galeriisid lähevad üle
digitaalsetele platvormidele, võivad halvad disainivalikud
kasutajaid eemale tõrjuda, näiteks pimedaid kasutajaid, kes
vajavad piltidele alt-teksti, kuulmisvaegusega kasutajad, kes
vajavad subtiitreid, või motoorikahäiretega inimesed, kes vajavad
klaviatuurisõbralikku navigeerimist. Ligipääsetavust silmas pidaval
disainil on mitmeid eeliseid.

Esiteks laieneb platvormi haare. Igal kuuendal inimesel maailmas
on erivajadus ja üle miljardi inimese kasutab abitehnoloogiaid.
Euroopa avaliku sektori asutused teenindavad mitmekesist
sihtrühma, sealhulgas migrante ja eakaid kasutajaid, kellel on
sageli ainulaadsed juurdepääsuprobleemid.

Teiseks, ligipääsetavus parandab kasutajamugavust. Funktsioonid
nagu selge navigeerimine, loetav tüpograafia ja transkriptsioon
parandavad kogemust kõigile kasutajatele, mitte ainult
erivajadustega inimestele.

Kolmandaks on seadustele vastavus ülioluline. ELi õigusaktid,
näiteks veebi ligipääsetavuse direktiiv ja Euroopa ligipääsetavuse
akt, nõuavad, et avaliku sektori ja ka paljud erasektori teenused
vastaksid WCAG 2.1 AA taseme standarditele.

Lõpuks on ligipääsetavus moraalne ja kultuuriline kohustus. ÜRO
erivajadustega inimeste õiguste konventsioon kinnitab, et kõigil
inimestel on juurdepääsuõigus kultuurile ligipääsetavas vormis.
Kaasav disain jõustab mitmekesisust, väärikust ja inimõigusi.
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Miks on ligipääsetavus sisu disainides oluline?

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Office_of_the_United_Nations_High_Commissioner_for_Human_Rights_logo_in_blue.png


27

Praktilised võtted sisu kohandamiseks

1. Lihtne keel ja kergesti loetav tekst

Lihtsa keele kasutamine on üks tõhusamaid viise sisu ligipääsetavaks
muutmiseks. See tähendab igapäevast sõnavara, lühikeste ja selgete
lausete kasutamist ning sisu jagamist arusaadavateks osadeks
loogilise struktuuri, pealkirjade ja loendite abil. 
Kasulik on kasutada otsest ja aktiivset kõnepruuki ning lisada põhisisu
„lihtsalt loetavaid” versioone, mis sisaldavad suuremat teksti, pilte ja
lihtsustatud küljendust. 
See lähenemisviis aitab kognitiivsete erivajadustega, vähese
kirjaoskuse või piiratud keeleoskusega kasutajaid, aga sellest on kasu
kõigile sihtrühmadele.

2. Visuaalne tugi

Visuaalsed elemendid nagu ikoonid, illustratsioonid ja lihtsad
diagrammid võivad kirjalikku teksti toetada või asendada. 

Kõrvaklappide ikoon audiogiidi info kõrval või küsitluse tulemusi
kokkuvõttev sektordiagramm aitab kirjaoskuse ja keelebarjääride
ületamisel. On oluline, et visuaalid oleksid sisukad, mitte ainult
dekoratiivsed, ning et need sisaldaksid nägemisvaegusega
kasutajatele alternatiivset teksti või pealkirju. 

Kultuuriline tundlikkus on samuti oluline! Valige üldtunnustatud
sümbolid ja lisage vajadusel selgitusi.

NÄIDENÄIDE



Multimeediaelemendid – video, audio ja interaktiivsed tööriistad –
peavad olema sensoorsete erivajadustega kasutajatele
ligipääsetavad. 

See tähendab järgmise tagamist:
videote subtiitrid, mis sisaldavad nii dialoogi kui ka asjakohaseid
helisid, 
ainult heli sisaldava sisu transkriptsioonid ja 
audiokirjeldused, mis kirjeldavad videosisu visuaalseid elemente. 

Viipekeeletõlge on abiks olulise tähtsusega avaliku sisu puhul. 

Multimeedia ei tohiks automaatselt koos heliga mängima hakata ja
epilepsiaga kasutajate kaitsmiseks tuleb vältida vilkuvaid elemente. 

Mitmes keeles subtiitrid suurendavad sisule ligipääsetavust
immigrantide ja videosisu keelt mittekõnelevate vaatajate jaoks

Kõik meediasisu esitlevad meediumid peaksid olema ühilduvad
ekraanilugejate ja klaviatuuri abil navigeerimisega ning neil peaksid
olema selgelt märgistatud ja suure kontrastsusega juhtnupud.
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3. Multimeedia ligipääsetavus

Viipekeeled audio- ja videomeedia ligipääsetavaks muutmisel
(veebi ligipääsetavuse algatus)

https://www.w3.org/WAI/media/av/sign-languages/
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Isegi parim sisu on läbikukkumine, kui kasutajad seda üles ei leia. 
Ligipääsetav navigeerimine hõlmab järgmist:

menüü elemendid on tuttavad ja kirjeldavad, 
küljendus on läbiv kõigil lehtedel, 
olulised osad on ligipääsetavad mõne klõpsuga.

Kasutajaliideste kasutamise lihtsustamiseks on võtmetähtsusega
vältida erialakeelt, kasutada navigeerimisradasid ja võimaldada
otsingu kasutamist. 

Interaktiivsed elemendid peaksid klaviatuuril navigeerimisele selgelt
reageerima ja menüüelemendid peaksid olema piisavalt suured, et
neil oleks lihtne klõpsata või koputada. 

Minimaalne risustamine ja sisu loogiline rühmitamine vähendavad
kognitiivset koormust, eriti tähelepanuraskustega kasutajate puhul.

4. Lihtsustatud ja intuitiivne navigeerimine

Kaasav disain algab kasutajatest. Erivajadustega inimeste, eakate ja
migrantide kaasamine testimisse, intervjuudesse või ühisdisainimisse
tagab, et sisu peegeldab kasutajate tegelikke vajadusi. 
Tegelaskujude loomine, näiteks vanema ja vaegnägeva kasutaja või
mobiilseid seadmeid kasutava migrandi kujutamine, aitab meeskondadel
empaatilisemat disaini luua. Kaasavad põhimõtted soodustavad
paindlikkust, näiteks võimaldades kasutajatel valida teksti suurust või
värvikontrasti. 
Lood, mis kirjeldavad ligipääsetavuse mõju igapäevaelule, võivad
motiveerida meeskondi rakendama kaasavaid praktikaid.

Kasutajakeskne ja kaasav disain

Front-end ligipääsetavuse parimad
praktikad
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Kaasavad liidese elemendid

Ligipääsetavad liidesed tuginevad klaviatuuri ühilduvusele, piisavale
värvikontrastsusele ja visuaalsetest vihjetest kaugemale ulatuvale
sisule. 

Tüpograafia peaks olema loetav, sobiva kirjasuuruse ja
reavahedega. Klaviatuuriga navigeerides peab lehe põhiosa
olema nähtav. 
Liidesed peavad olema mobiilisõbralikud, skaleeritava sisu ja
suurte puutetundlike ikoonide ja nuppudega. 
Võimaluse korral luba kohandamist, näiteks teksti suuruse
muutmist või suure kontrastsusega režiimile lülitumist. 
Vormiväljadel peaksid olema selged sildid, nähtavad veateated ja
ekraanilugeja tugi ARIA atribuutide kaudu.

Mis on ARIA?
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Abitehnoloogia (AT) ühilduvus

Abitehnoloogiad (nt ekraanilugerid, luubid ja hääljuhtimise tööriistad)
vajavad tugevat koodistruktuuri. 
Semantilise HTML-i ja ARIA-rollide kasutamine võimaldab AT-l sisu
mõtestatult tõlgendada ja selles navigeerida. 

Kõik interaktiivsed elemendid, sh ikoonid ja nupud, peavad olema
vastavalt märgistatud – <label> elementide või aria-label atribuutide
abil –, et ekraanilugejad need ära tunneksid. 
Pildid peaksid sisaldama kirjeldavat alt-teksti või olema vajaduse
korral märgitud dekoratiivseteks. 
Arendajad peaksid oma sisu regulaarselt testima tugiteenuste (nt
NVDA või VoiceOver) abil ning tagama, et dünaamilistest uuendustest
(nt hüpikaknad) teatatakse ARIA kaudu reaalajas. Fookuse tagamine
uuenduste ajal aitab kasutajatel sisus orienteeruda.

Struktureeritud sisu ja pealkirjad

Struktureeritud sisu parandabnii loetavust kui ka navigeerimist.
Leheküljed peaksid olema korraldatud pealkirjade loogilise hierarhia
abil – alates ühest põhipealkirjast <H1> kuni alapealkirjadeni nagu
<H2> ja <H3>. 
Lõigud peaksid olema lühikesed ja loendites tuleks selgelt esitada
punkte või rühmitatud ideid. 
Kirjeldavad lingid (nt „Lisateave meie teenuste kohta“) on
kasulikumad kui üldised fraasid, näiteks „Klõpsake siin“. 
Segaduse vältimiseks tuleks ikoone ja termineid kasutada
järjepidevalt. 
Tekst peaks olema vasakule joondatud ja lugemisjärjekord koodis
peaks vastama kasutaja poolt nähtavale visuaalile.
Dünaamilised sektsioonid, näiteks kaardid või galeriid, peaksid olema
kasutajate juhendamiseks hõlpsasti ligipääsetavate pealkirjadega.



Ligipääsetavust tuleb säilitada aktiivse tagasiside ja iteratsiooni kaudu.
Tagasidevõimalus ligipääsetavuse kohta koos kontaktiga nagu nõuab EL-i
veebijuurdepääsetavuse direktiiv, võimaldab kasutajatel probleemidest
teatada. 

Regulaarne testimine sihtrühmaga ja pärast turuletoomist tehtavad
lühikesed küsitlused aitavad takistusi varakult tuvastada. 
Analüütika abil saab tuvastada probleemseid valdkondi, näiteks kõrge
vormide täitmisest loobumise määr. Automatiseeritud tööriistad, näiteks
WAVE või Axe, tuvastavad palju tehnilisi probleeme, kuid nende
kombineerimine ise läbiviidud auditite ja kasutajate tagasisidega tagab
paremad tulemused. 
Pidev õppimine standardite uuendamise, sisekoolituste ja ligipääsetavuse
eest vastutavate isikute määramise kaudu aitab säilitada pikaajalist edu.

Oluline on tagada eetiline kasutajatestimine: osalemine peab olema
vabatahtlik, kaasav ja lugupidav, eriti haavatavate
elanikkonnarühmadega töötamisel. Kasutajad peaksid andma teadliku
nõusoleku, saama võimaluse korral hüvitist ja neil peaks olema kontroll
selle üle, kuidas nende panust kasutatakse.
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Tagasisideahelad ja pidev täiustamine

Juhtumiuuringud ja ELi kontekst
Euroopa institutsioonid pakuvad inspireerivaid eeskujusid.
Hispaania Museo Thyssen-Bornemisza töötas välja Museo fácil’i
(lihtne muuseum), mis on hõlpsasti loetav juhend. See loodi
koostöös intellektipuudega inimestega ning kasutab lihtsat keelt ja
piktogramme. 

https://www.museothyssen.org/en/support/corporate-support/museo-facil-educational-and-social-project
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Hollandi Rijksmuseum pakub kompamisel
põhinevaid ekskursioone, stiimulivabu õhtuid
ja tehisintellekti abil loodud kunstiteoste
kirjeldusi, mis on loodud koostöös Microsoftiga
ja mida juhib kasutajate kaasamine. 

Berliini Multaka projekt koolitab Süüria ja Iraagi pagulasi
araabiakeelsete ekskursioonide giidideks, muutes
muuseumikülastused kultuuriliselt ja keeleliselt asjakohaseks. 

ELi-ülesed jõupingutused, nagu Europeana metaandmete juhised,
Euroopa ligipääsetavuse akt ja standardid nagu EN 301 549,
rõhutavad digitaalse kaasatuse pidevalt kasvavat raamistikku.

https://www.rijksmuseum.nl/en/visit/accessibility
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Tööriistad ja ressursid
Kasulike standardite ja tööriistade hulka kuuluvad WCAG 2.1 AA,
Euroopa ligipääsetavuse akt ja EN 301 549, mis kirjeldavad
õiguslikke ja tehnilisi nõudeid. 
ELi hõlpsasti loetava keele suunised toetavad lihtsustatud sisu
loomist. 
Hindamisvahendid nagu WAVE, Axe DevTools, Lighthouse ja
värvikontrasti kontrollijad (vt järgmist peatükki) aitavad
ligipääsetavust testida. 
Abitehnoloogiatega (nt NVDA või VoiceOver) testimine võib
paljastada reaalsete kasutajate takistusi. W3C WAI sait pakub
auditite jaoks õpetusi ja lihtsaid kontrolle. 
Tuge pakuvad kogukonnafoorumid nagu WebAIM ja riiklikud
agentuurid (nt EDF, RGAA). 
Tööriistad nagu Amara (subtiitrite jaoks), tekstist kõneks
generaatorid ja EasyReadingi redaktorid aitavad kaasa kaasava
sisu loomisele.

Kokkuvõte
Ligipääsetavus on pühendumus võrdsusele, innovatsioonile ja
kaasatusele. See tagab, et inimesed, kes varem olid tõrjutud – olgu
nad siis kurdid, eakad, pimedad või riigis uustulijad –, saavad
kultuurielus täielikult osaleda. Ligipääsetav disain rikastab
kultuurimaastikku mitmekesiste häältega, parandab
kasutajakogemust ning suurendab teie organisatsiooni ulatust ja
mainet. Juriidiliselt on ligipääsetavus üha enam nõutav. Eetiliselt on
see seotud väärikusega: pime külastaja väärib juurdepääsu maali
loole sama palju kui nägija.

Niisamuti kui te ei ehitaks muuseumi ainult treppidega, ärge
ehitage ka digitaalseid „treppe“. Selle asemel kavandage kaldteed,
liftid ja avatud uksed kõigile. Nii saab kultuuri- ja loomemajandus
täita oma lubaduse: muuta kultuur kõigile kättesaadavaks.
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Praktiline tegevus

Kultuurilise sisu kättesaadavamaks muutmine

Nüüd on teie kord õpitut harjutada! Lugege allolevat lühikest
väljavõtet muuseumi veebilehelt ja järgige seejärel juhiseid
probleemide leidmiseks ja ligipääsetavuse parandamiseks.

Näidistekst (analüüsimiseks)
Näitus „Tsivilisatsiooni teekonnad” süveneb keerukatesse
antropoloogilistesse paradigmadesse, mis peegeldavad inimkonna
odüsseiat. Meie veebiportaal pakub ulatuslikke arhiivimaterjale
(ilma lisatud kirjeldusteta) ja videointervjuusid originaalkeeles,
pakkudes haaravat multimeediakogemust. Täieliku efekti
saavutamiseks on sisu kõige parem vaadata tipptasemel seadmes.
Klõpsake siin, et kohe uurida!

Juhised

1. Tuvastage ligipääsetavuse probleemid
Mõtle, kellel selle sisuga raskusi võib olla. Kirjuta üles vähemalt kolm
takistust, mida sa märkad. Küsi endalt:

Kas sõnad on liiga keerulised või akadeemilised?
Kas keegi, kes on pime, kurt või räägib mõnda muud keelt,
pääseb piltidele või videotele ligi?
Kas „Klõpsa siia” on abiks või tekitab segadust?

Võite kirjutada lühikesi märkmeid või alla kriipsutada need osad,
mis ei sobi erivajadusega inimestele, vanematele täiskasvanutele
või uustulnukatele.

2. Kirjutage ümber või soovitage muudatusi
Nüüd parandage sisu. Kirjutagekogu lõik ümber lihtsamas ja
selgemas keeles või lihtsalt kirjeldage, milliseid muudatusi teeksite.
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Proovige:
Kasutage akadeemiliste terminite asemel lihtsat keelt.
Mainige, et pilte kirjeldatakse või videotel on subtiitrid.
Asendage ebamäärased lingid nagu „Klõpsa siia” millegi täpsemaga.

Kontrollnimekiri – Kas sa...
Kasutasid selget ja lihtsat keelt?
Mainisid alt-teksti või piltide kirjeldusi?
Selgitasid, kuidas videod on ligipääsetavad 

(nt subtiitrid, transkriptsioon)?
Kasutasid kirjeldavaid linke?
Mõtlesid erinevate kasutajate vajadustele?

2.5. Vastastikuse hindamise rubriik (valikuline)
Vaheta oma poarandatud versioon eakaaslasega ja anna
tagasisidet nende lihtsate põhimõtete abil:

Keele selgus                                                                                          
Ligipääsetavuse funktsioonid (alt-tekst, subtiitrid, 

kirjeldavad lingid)              
Toon ja kaasatus                                                                                  
Üldine kasutajasõbralikkus                                                              

3. Mõtiskle: miks see on oluline
Mõtle, kes sinu muudatustest kasu saab. Näiteks:

Raskete sõnade asendamine aitab mitte-emakeelena kõnelejaid
või lugemisraskustega inimesi.
Subtiitrite lisamine toetab kurtide kasutajate huve.
Selged lingid aitavad inimesi, kes kasutavad ekraanilugejaid või
on internetis uued.

Tubli töö! Oled harjutanud takistuste märkamist ja ligipääsetavuse
parandamist päris sisus. Pea seda oskust meeles ka tulevaste
projektide kallal töötades – väikesed muudatused toovad suure vahe.



LIGIPÄÄSETAVUSE JUHISED:
SISU VÄRV JA SUURUS

HAAVATAVATELE
RÜHMADELE

TÄHELEPANELIKKUS INTEGRATSIOONIKS

Rahastatud Euroopa Liidu poolt. Avaldatud seisukohad ja arvamused on ainult
autori(te) omad ega pruugi kajastada Euroopa Liidu või Euroopa Hariduse ja Kultuuri
Rakendusameti (EACEA) seisukohti ja arvamusi. Euroopa Liit ega EACEA nende eest
ei vastuta.
Projekti number: 2023-1-HU01-KA220-ADU-000160977
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PEATÜKK 4



Kas teil on kunagi olnud
värvide või fondi suuruse

tõttu raskusi visuaalse
kujunduse lugemise või

mõistmisega?

Kuidas teie arvates see
kogemus võiks erineda

inimese puhul, kes on
nägemis- või mentaalse

erivajadusega?
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Ligipääsetavuse juhised haavatavate
rühmade jaoks sisu värvi ja suuruse osas

Sissejuhatus
Loomemajandus mängib olulist rolli kogemuste, emotsioonide ja
arusaamade kujundamisel. Siiski ei ole kõik loomingulised teosed
kõigile võrdselt kättesaadavad. Haavatavate rühmade jaoks võib
loomingu ja kunstiga suhtlemine mõnikord keeruline olla. See
moodul keskendub spetsialistide ja kunstnike varustamisele
tööriistade ja teadmistega, mida nad vajavad kaasava ja kõigile
kättesaadava sisu loomiseks.
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Selle mooduli lõpuks on spetsialistid võimelised:

Mõistma ligipääsetavuse olulisust loomingulises töös, mis on
suunatud haavatavatele rühmadele.
Tuvastama parimad praktikaid kaasatust arvesse võtvate värvide
ja kirjasuuruste valimisel.
Rakendama neid juhiseid oma loomingulistes projektides.

Eesmärgid

Miks on loomingulises töös ligipääsetavus oluline?

Ligipääsetavus tagab, et kõik inimesed, olenemata füüsilistest,
kognitiivsetest või sensoorsetest väljakutsetest, saavad loominguga
suhestuda ja sellest kasu saada. See hõlmab kunstiteoseid,
plakateid, veebisaite, esitlusi ja muid visuaalseid materjale.
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Haavatavad rühmad on isikud, kes seisavad silmitsi spetsiifiliste
väljakutsetega, mis võivad piirata nende võimet sisu näha ning nad
võivad seetõttu tunda end tõrjutuna:

Nägemispuudega inimesed (nt värvipimedus, nõrk
nägemine).

Kognitiivsete probleemidega inimesed (nt düsleksia, ADHD,
mäluhäired).

Eakad, kellel võib esineda vanusega seotud nägemise
halvenemist.

Pagulased, migrandid ja erineva kultuurilise või keelelise
taustaga isikud.

NÄIDENÄIDE

NÄIDENÄIDE

Kes on haavatavad rühmad?

Väga väikse dekoratiivse tekstiga flaier võib küll visuaalselt meeldiv
välja näha, kuid on vaegnägijale loetamatu. Samamoodi võib halb
värvikontrast takistada värvipimedal inimesel veebilehel tõhusalt
navigeerimast.

Pagulastel ja migrantidel võib kultuuriruumi-spetsiifiliste kujunduste
puhul olla raskusi keele või visuaalsete vihjetega, mistõttu on
ligipääsetavad visuaalid nende kaasamise seisukohalt üliolulised.
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Miks on ligipääsetavus oluline?

Eetiline vastutus
Kultuuri- ja loomesektori spetsialistide vastutavad kaasatust silmas
pidava disaini eest. Võttes arvesse haavatavate rühmade vajadusi
võimestavad nad kogukondi ja üksikisikuid, arendades
kuuluvustunnet ja kaasatust nende seas, kes tunnevad end
tõrjutuna. Nad edendavad võrdsust ja vähendavad erisusi selles,
kuidas erineva võimekusega inimesed sisuga suhestuvad, ning
lõpuks suurendavad nad loominguliste disainilahenduste mõju,
laiemale publikule.

NÄIDENÄIDE
Kujutage ette vaegnägijat, kes kasutab veebisaidil tööriista, mis
muudab teksti kõneks. Kui kujunduses on igal pildil ja nupul
arusaadavad selgitused, on tema kogemus positiivne. Ilma nende
funktsioonideta võib ta tunda pettumust ning ei saa sisuga
suhestuda.

Õiguslikud nõuded
Paljud riigid on rakendanud seaduseid, mis nõuavad disaini ja
digitaalse sisu ligipääsetavust, näiteks:

Euroopa ligipääsetavuse akt Euroopa Liidus.

Nõuete mittetäitmine võib kaasa tuua trahve või mainekahju.

Kas teadsid?
Ekraanilugerid on abitehnoloogia (AT) tarkvara vorm, mis võimaldab
juurdepääsu arvutile ja kõigile selle funktsioonidele, püüdes tuvastada
ja tõlgendada arvutiekraanil kuvatavat teksti kõnesünteesi abil.
Ekraanilugerid suudavad ligi pääseda ja töödelda vaid live teksti
(täielikult muudetavat või valitavat teksti).
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Edulood

Ligipääsetavad
kunstiinstallatsioonid

Mõned kunstigaleriid pakuvad
tänapäeval näitusi koos helikirjelduste,
punktkirja ja puutetundliku ekraaniga,
tagades, et vaegnägijad ja pimedad
külastajad saaksid elamust teistega
võrdselt nautida.

Microsofti kaasav disain

Microsoft võttis kasutusele kaasavad
disainipõhimõtted, et luua Xboxi
mängudele funktsioone nagu värvipime
režiim, millest saavad kasu miljonid
mängijad üle maailma.

https://inclusive.microsoft.design/
https://www.bemyeyes.com/blog/10-accessible-art-and-museum-experiences
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Ligipääsetavuse standardid ja juhised 

Veebisisu ligipääsetavuse juhised (WCAG), mille on välja töötanud
World Wide Web Consortium, on tehnilised standardid, mis aitavad
muuta digitaalse maailma erivajadustega inimeste jaoks
ligipääsetavaks.

WCAG standardid põhinevad neljal põhimõttel, mida nimetatakse
POUR-iks (ingl. k perceivable, operable, understandable ja robust.

Tajutav: Teave peab olema tajutav vaid üht meelt kasutavale
inimesele, võimaldades tal mõista kogu seotud sisu.

Kasutatav: Lõppkasutajad peavad saama suhelda kõigi veebilehe
elementidega. Näiteks peab veebileht olema hõlpsasti navigeeritav  
klaviatuuri või hääljuhtimise abil nende jaoks, kes ei saa hiirt kasutada.

Arusaadav: Põhimõte on täpselt see, mis tundub – lõppkasutajad
peavad aru saama veebilehe sisust ja funktsionaalsuse infost.

Töökindel: teie veebisait peab edastama teavet tõhusalt kõigile
kasutajatele, sealhulgas abitehnoloogiate kasutajatele, ning jääma
ühilduvaks arenevate tehnoloogiate ja kasutajate vajadustega.

WAVE ligipääsetavuse tööriist: 
Kontrollib veebilehtede ligipääsetavust

https://www.wcag.com/
https://www.wcag.com/
https://www.wcag.com/
https://www.wcag.com/
https://www.wcag.com/
https://www.wcag.com/
https://www.wcag.com/
https://www.wcag.com/
https://www.wcag.com/
https://www.wcag.com/
https://www.wcag.com/
https://www.wcag.com/
https://www.wcag.com/
https://www.wcag.com/
https://www.wcag.com/
https://www.wcag.com/
https://www.wcag.com/
https://www.wcag.com/
https://www.wcag.com/
https://www.wcag.com/
https://www.wcag.com/
https://www.wcag.com/
https://www.wcag.com/
https://www.wcag.com/
https://www.wcag.com/
https://www.wcag.com/
https://wave.webaim.org/
https://wave.webaim.org/
https://wave.webaim.org/


Ei Jah

Värvikontrast: Piisav värvikontrast tagab loetavuse
nägemisvaegusega inimestele, sealhulgas vaegnägijatele või
värvipimedatele.
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1. Värvide ligipääsetavus

Teksti ja taustavärvide minimaalne kontrastsuse suhe
peab olema tavalise teksti puhul 4,5:1 ja suure teksti
puhul 3:1.

Töö ligipääsetavuse tagamiseks võite kasutada veebitööriistu,
näiteks Color Contrast Checkerit või Colour Contrasti.

Värvipimedus: Värvipimedus (või värvinägemise puudulikkus) on
seisund, mille korral inimesel on raskusi teatud värvide
eristamisega.

Kõige levinumad tüübid on:
Punase-rohelise värvipimedus (kõige levinum): raskused
punaste, roheliste, pruunide ja oranžide värvide eristamisel.

Sinise-kollase värvipimedus: raskused sinise ja rohelise ning
kollase ja punase eristamisel.

Täielik värvipimedus (akromatopsia): inimesed näevad ainult
halli eri varjundeid.



Tavaline

Protanoopia

Deuteranoopia

Tritanoopia

Color Oracle on tasuta värvipimeduse simulaator Windowsile,
Macile ja Linuxile. See ennetab kujundamisel äraarvamismänge,

näidates teile reaalajas, mida näevad levinumate 
värvinägemisvaegustega inimesed.

NÄIDENÄIDE

Vältige ainuüksi värvist sõltuvust: värvipimedad inimesed ei
pruugi teatud värvide vahelist erinevust tajuda.
Tähenduse edastamiseks kasutage värvide kõrval mustreid,
tekstuure või silte.
Kombineerige värve mustrite, kujundite või siltidega, et
tähendust edasi anda.
Oleku näitamiseks kasutage lisaks rohelisele värvile linnukest või
paksu kirja silti („Kinnitatud”).

Mida ma teha saan?
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Kas teadsid?

Värvipimedus mõjutab keskmiselt ühte 12. mehest ja
ühte 200. naisest kogu maailmas.

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Some_types_of_color_blindness.svg#Licensing
https://colororacle.org/
https://colororacle.org/
https://colororacle.org/
https://colororacle.org/
https://colororacle.org/
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NÄIDENÄIDE

Punast kasutatakse sageli olulise teabe või hoiatuste esiletõstmiseks,
sest see köidab tähelepanu ja annab märku kiireloomulisusest.

Psühholoogiliselt võib see esile kutsuda elevuse või ohutunnetuse.

Kultuuriliselt on punase värvi tähendus aga erinev:
Lääne kultuurides võib punane sümboliseerida armastust või ohtu.
Hiinas on see õnne ja pidustuste värv.
Mõnes Aafrika kultuuris võib see olla seotud leina või konfliktiga.

Värvide kultuurilised ja psühholoogilised seosed: haavatavatele
rühmadele mõeldud sisu loomisel on oluline arvestada mitte ainult
värvide visuaalse selgusega, vaid ka nende kultuuriliste ja
psühholoogiliste tähendustega. 
Värvidel on erinevad emotsionaalsed ja sümboolsed tähendused,
mis sõltuvad inimese kultuurilisest taustast, isiklikest kogemustest
või psühholoogilisest seisundist. Need seosed võivad mõjutada
sõnumi tajumist – positiivselt või negatiivselt.

Tugeva emotsionaalse või kultuurilise tähendusega värvide
kasutamisel testige oma materjale sihtrühma peal või kasutage
selguse, lihtsuse või kaasavuse huvides neutraalseid alternatiive (nt
siniseid või rohelisi toone).

Kujundusnipp
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2. Suurus ja loetavus 

Miks see oluline on?

Psühholoogilised kaalutlused

Väikesed kirjasuurused võivad suurendada kognitiivset koormust,
frustratsiooni ja väsimust. 

Liiga suur kirjasuurus võib tunduda üleolevana või vähendada
lugemise efektiivsust.

Järjepidev ja sobivas mõõtkavas tekst aitab kasutajatel tunda end
jõustatu ja austatuna.

Teksti ja visuaalsete elementide suurus on ligipääsetavuse
seisukohalt ülioluline tegur. Haavatavatel rühmadel, sealhulgas
eakatel, nägemisvaegusega inimestel, neurodivergentsetel
inimestel või madala kirjaoskuse tasemega inimestel, võib olla
raskusi liiga väikese, segase või ebajärjekindla sisu kasutamisel.

Trükitud materjalide põhiteksti minimaalne kirjasuurus on 16
punkti ja digitaalse sisu puhul 18–20 pikslit.

Pealkirjade või rõhuasetuste puhul kasutage selget hierarhiat (nt
pealkirjade puhul 24 punkti, põhipunktide puhul paks (bold)
kirjastiil).

Hoia reavahet (1,5 või rohkem) ja väldi teksti liigset kuhjamist.

Kujundusnipp



Järjepidevus: Kasutage kogu kujunduse ulatuses selget,
lineaarset ja etteaimatavat struktuuri (sama päise stiil, piltide
paigutus, navigeerimine). 

Tühik: Jätke teksti, nuppude ja piltide ümber ruumi, et
vähendada segadust. Vältige sisu hajutamist üle kogu lehe.

Joondus: Vasakule joondatud tekst on loetavam, eriti düsleksia
või madala kirjaoskusega inimestele.

Tükeldamine: jaga teave väikesteks osadeks pealkirjade,
loendite või ikoonide abil.

Navigeerimine: Digitaalsete vormingute puhul lisage nähtavaid
vihjeid (nt tagasi/edasi nupud või menüülingid).

Teksti liigendamise tööriistad: Aitab mõõta reavahet ja
joondust.
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Põhiprintsiibid

Adobe Acrobati ligipääsetavuse
kontroll: 
Kontrollib PDF-failide ligipääsetavust.

3. Paigutuse kaalutlused 
Materjalide üldine välimus, olgu see siis töötoa slaid, trükimaterjal
jagamiseks või digitaalne liides, mängib olulist rolli selles, kui hästi
haavatavad rühmad sisule ligi pääsevad ja sellest aru saavad.
Ligipääsetav paigutus tagab selguse, vähendab kognitiivset
pingutust ja annab kõigile vabaduse osalemiseks.

https://helpx.adobe.com/acrobat/using/create-verify-pdf-accessibility.html
https://helpx.adobe.com/acrobat/using/create-verify-pdf-accessibility.html
https://helpx.adobe.com/acrobat/using/create-verify-pdf-accessibility.html
https://helpx.adobe.com/acrobat/using/create-verify-pdf-accessibility.html
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Praktiline tegevus

Eesmärk
Hinnata osalejate võimet rakendada ligipääsetavuse põhimõtteid
värvi, suuruse, paigutuse ja kultuurilise konteksti osas visuaalse sisu
kujundamisel või hindamisel.

Juhised

1. Valige reaalne näide
Valige üks järgmistest:

Plakat või flaier (kohaliku ürituse või kultuuriühenduse reklaam)
Sotsiaalmeedia postitus või digitaalne reklaam
Muuseumi/näituse infomaterjal või infotahvel
Veebisaidi avalehe ekraanipilt

2. Hinnake ligipääsetavust
Kasutades peatükis õpitut, analüüsige näidet:

Värvikontrast 
Teksti suurus ja loetavus
Paigutuse selgus ja liigendus
Värvide kultuuriline/psühholoogiline sobivus
Väljakutsed nägemisvaegusega, neurodivergentsetele või
erineva keeletaustaga kasutajatele

3. Mõtiskle ja esitle
Milliseid parandusi teeksite?
Kellele muudatustest kasu on?
Mis oli kõige suurem väljakutse?
Kuidas saaksite parandusi päriskasutajate peal testida?

Väljakutse: ligipääsetavaks muutmine
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KULTUURI- JA
LOOVVALDKONNA

TÜPOGRAAFIA JA EETILINE
TURUNDUS HAAVATAVATE

RÜHMADE SUUNAL

TÄHELEPANELIKKUS INTEGRATSIOONIKS

Rahastatud Euroopa Liidu poolt. Avaldatud seisukohad ja arvamused on ainult
autori(te) omad ega pruugi kajastada Euroopa Liidu või Euroopa Hariduse ja Kultuuri
Rakendusameti (EACEA) seisukohti ja arvamusi. Euroopa Liit ega EACEA nende eest
ei vastuta.
Projekti number: 2023-1-HU01-KA220-ADU-000160977

PEATÜKK 5
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Kultuuri- ja loovvaldkonna
tüpograafia ja eetiline turundus

haavatavatele rühmadele
Eesmärgid
Selle mooduli lõpuks on osalejatel järgmised oskused:

Täiustada professionaalseid oskusi: Varustada loome- ja
kultuurisektori loomeinimesi suuemate teadmistega
tüpograafiast ja eetilisest turundusest, et parandada
karjäärivõimalusi ja ettevõtluspotentsiaali.
Edendada kaasatust: töötada välja strateegiad, et tagada
tüpograafia ja turundustavade kaasavus, ligipääsetavus ja
haavatavate rühmade vajaduste arvestamine.
Eetilise kaasamise hõlbustamine: pakkuda raamistikku
eetilistele turundusmeetoditele, mis seavad esikohale sotsiaalse
vastutuse ja kultuuriliste tundlikkuste austamise.
Valmisolek tõhusa töötoa läbiviimiseks: koolitada osalejaid
integreerima oma loomingulisi ja kultuurilisi teadmisi
töötubadesse, juhtima tõhusalt grupidünaamikat ja looma
kaasavaid õpikeskkondi.

Sissejuhatus

Loome- ja kultuurisektoril on oluline roll narratiivide kujundamisel,
avaliku arvamuse mõjutamisel ja ühiskondlike muutuste loomisel.
Loomepraktikate eetilised mõjud, eriti tüpograafias ja turunduses,
nõuavad aga teadlikumat lähenemist, et tagada kaasatus ja
ligipääsetavus kõigile sihtrühmadele, eriti haavatavatele
rühmadele. käesolev professionaalse arengu moodul on loodud
selle lõhe ületamiseks, varustades loomeinimesi vajalike
vahenditega oma karjäärivõimaluste laiendamiseks, järgides samal
ajal eetilisi juhiseid, mis edendavad mitmekesisust ja sotsiaalset
vastutust.
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Keskendudes tüpograafiale ja eetilistele turundusstrateegiatele,
võimaldab see moodul osalejatel kriitiliselt hinnata oma disaini- ja
kommunikatsioonivalikuid, tagades, et need on suunatud laiale
sihtrühmale, ilma et need jõustaks stereotüüpe või tõrjuvaid
praktikaid. Lisaks rõhutab programm ligipääsetava sisu loomise,
loetavuse parandamiseks sobiva tüpograafia kasutamise ning
eetiliste turundustaktikate rakendamise olulisust, mis austaks
kultuurilisi erinevusi ja seaks esikohale autentsuse.

Selle mooduli teine ​​osa liigub teoreetilistest teadmistest praktilise
rakendamiseni, valmistades osalejaid ette kasutama õpitut
töötubades. Koolitus annab põhialuse töötubade planeerimise,
võimalike takistuste ennetamise, mitmekesise grupidünaamika
juhtimise ja sisukat kaasamist soodustava keskkonna loomise
kohta. Selle praktilise lähenemisviisi kaudu arendavad osalejad
enesekindlust ja oskusi, mis on vajalikud eetiliste, kaasavate ja
mõjusate praktikate rakendamiseks oma töös ja
kogukonnaalgatustes.

Tüpograafia rolli mõistmine
ligipääsetava ja kaasava sisu loomisel

Tüpograafial on sisu ligipääsetavaks ja kaasavaks muutmisel
oluline roll, eriti haavatavate rühmade jaoks. Teksti kujundamise,
vormindamise ja esituse viis võib oluliselt mõjutada loetavust,
arusaadavust ja kaasatust. Loome- ja kultuurisektoris töötades
peavad spetsialistid arvestama oluliste tüpograafiliste
elementidega, nagu fondi valik, suurus, reavahe ja kontrast.
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Ligipääsetava tüpograafia peamised
nõuded

Fondi valik: Selgete ja loetavate fontide valimine on
ligipääsetavuse tagamiseks oluline. Sans-serif-fonte, näiteks Arial,
Verdana ja Open Sans, eelistatakse laialdaselt nende puhaste ja
lihtsate tähekujude tõttu, mis parandavad loetavust.

Fondi suurus ja reavahed: Oluline on tagada, et tekst oleks
mugavaks lugemiseks piisavalt suur. Põhiteksti puhul on
soovitatav minimaalne fondi suurus 12–14 punkti ja piisav reavahe
(1,5x või suurem), et vältida teksti liigset kuhjamist.

Värvikontrast: Teksti ja tausta vaheline suur kontrast parandab
loetavust, eriti nägemisvaegusega inimeste jaoks. Tööriistad,
nagu veebisisu ligipääsetavuse juhised (WCAG), pakuvad
nõuandeid sobivate kontrastsussuhete kohta.

Hierarhia ja struktuur: Pealkirjade, alapealkirjade ja loendite
kasutamine aitab sisu korrastada, muutes selle lugemise ja
mõistmise lihtsamaks. Järjepidev joondus ja reavahed
parandavad veelgi loetavust.

Alternatiivsed vormingud: Teksti esitamine mitmes vormingus,
näiteks helikirjeldustes või punktkirjas, võib muuta sisu
mitmekesise publiku jaoks kaasavamaks.

Neid parimaid tavasid rakendades saavad loomeinimesed tagada,
et tüpograafiast ei saaks takistus kaasamisele, vaid pigem kaasatuse
ja tõhusa suhtluse vahend.
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Eetilised kaalutlused haavatavate
rühmade turunduses

Eetiline turundus hõlmab toodete, teenuste ja ideede reklaamimist
viisil, mis austab ja jõustab haavatavaid gruppe, mitte ei kasuta
neid ära. Eetilised kaalutlused peavad olema turundusstrateegiate
keskmes, et luua usaldust ja tagada vastutustundlik
sõnumivahetus.

Ärakasutamise vältimine ja jõustamise suurendamine

Autentsus ja esindatus: Turundusmaterjalid peaksid täpselt
esindama haavatavaid gruppe, vältides stereotüüpe ja sümboolset
esindatust. Ehtsate häälte ja tegelike kogemuste kasutamine
suurendab usaldusväärsust ja usaldust.

Läbipaistvus ja ausus: Turundajad peavad oma pakkumiste kohta
esitama selget ja tõest teavet, vältides eksitavaid väiteid või
manipuleerivaid taktikaid.

Privaatsuse ja nõusoleku austamine: teadliku nõusoleku saamine
piltide, iseloomustuste või isikuandmete kasutamisel tagab eetilise
terviklikkuse. Vältige isiklike lugude ärakasutamist ärilisel eesmärgil
ilma nõuetekohase kinnituse ja loata.

Hirmupõhiste sõnumite vältimine: kampaaniad ei tohiks hirmu
ega süütunnet ära kasutada haavatavate sihtrühmadega
manipuleerimiseks otsuste langetamisel. Selle asemel peaksid
need keskenduma positiivsetele, lahendustele orienteeritud
lähenemisviisidele, mis toetavad jõustamist.

Eetiliste põhimõtete järgimisega saavad turundusspetsialistid
panustada ühiskondlikku hüvangusse, tagades samal ajal, et nende
kampaaniad on kaasavad, lugupidavad ja kooskõlas sihtrühmade
vajadustega.



Kaasav sõnumite edastamine: Looge sõnumeid, mis on kaasavad
ja mitmekesisele sihtrühmale arusaadavad. Vältige üleolevat või
diskrimineerivat keelt ning kasutage selle asemel võimestavaid
narratiive, mis toovad esile tugevusi ja saavutusi.

Koostööl põhinevad lähenemisviisid: Tehke otsest koostööd
haavatavate kogukondadega turundusmaterjalide ühiseks
loomiseks. See kaasav lähenemisviis tagab, et sõnumid on
kooskõlas nende elukogemuste ja vajadustega.

Ligipääsetav disain ja levitamine: tagage, et turundusmaterjalid
oleksid ligipääsetavad erinevates vormingutes, näiteks
dokumendid on kergesti loetavad, videod on subtiitritega ja
vaegnäggijatele on olemas audioversioonid.

Sotsiaalselt vastutustundlik bränding: vii turundustegevused
vastavusse sotsiaalsete eesmärkidega, näidates üles tõelist
pühendumust, mitte näideldud aktivismi. Partnerlus
mittetulundusühingute ja huvigruppidega aitab usaldusväärsust
suurendada.
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Eetiliste ja tõhusate turunduskampaaniate
väljatöötamise strateegiad

Efektiivsuse ja eetika tasakaalustamiseks peavad turundajad
võtma kasutusele strateegiad, mis seavad esikohale kaasatuse,
austuse ja sotsiaalse vastutuse. Eetiline turundus ei tähenda mõju
osas järeleandmisi; pigem tagab see, et kampaaniad kõnetavad
publikut sisukalt ja positiivselt.

Peamised strateegiad
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Eetilised reklaamikanalid: vali meediakanalid, mis on kooskõlas
eetiliste väärtustega. Väldi platvorme, mis reklaamivad kahjulikku sisu
või kasutavad kasutajaandmeid manipuleeriva sihtimise eesmärgil
ära.

Tagasiside ja vastutus: looge mehhanismid publiku tagasiside
saamiseks, et eetilisi turundustegevusi pidevalt täiustada ja
parandada. Läbipaistvus murede lahendamisel ja vajalike
muudatuste tegemisel soodustab usaldust ja pikaajalist kaasatust.

Nende strateegiate integreerimise abil saavad kultuuri- ja kultuurisektori
spetsialistid oma töö mõju maksimeerida, järgides samal ajal eetilisi
standardeid. Eetiline turundus ei seisne ainult nõuetega vastavuses
olemises, vaid sisukate sidemete loomises ja positiivsete muutuste
edendamises.

Tüpograafia ligipääsetava ja kaasava sisu
loomisel

Düsleksia-sõbralikud fondid kirjastamises
Kujutage ette, et kujundate infobrošüüri kogukonnakeskusele, mis
toetab pagulasi ja haavatavaid migrante. Kui kasutate standardset
serif-fonti dekoratiivsete kaunistustega, võib mõnel lugejal, eriti
düsleksiaga lugejal, sisu lugemine olla keeruline. Selle asemel võib
OpenDyslexic või Atkinson Hyperlegible fondi valimine muuta teksti
selgemaks ja hõlpsamini mõistetavaks. 

Lisaks aitab  õige reavahe ja vasakule joondatud teksti (mitte
rööpjoonduse) kasutamine vähendada visuaalset stressi, muutes
teksti laiemale publikule paremini ligipääsetavaks.

NÄITEDNÄITED
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Suur kiri eakatele
Kultuuriorganisatsioon valmistab ette muuseumi näitusekataloogi.
Kui peamiseks sihtrühmaks on vanemaealised, võib väikese, 10-
punktise fondi kasutamine muuta sisu lugemise keeruliseks. Tekst
muutub palju loetavamaks, kui suurendada fondi suurust vähemalt
14 punktini, tagada kõrge värvikontrast (nt tume tekst heledal
taustal) ja vältida peenikesi või käsikirjalisi fonte.

Eetilised kaalutlused haavatavate rühmade
turunduses

Autentne esindatus reklaamis
Moebränd soovib reklaamida oma uut jätkusuutlike rõivaste sarja. Ainult
professionaalsete modellide kasutamise asemel teevad nad koostööd  
päris inimestega alaesindatud kogukondadest, sealhulgas roma
käsitöölistega, kes disainidesse panustasid. Neile õiglase tasu maksmise
ja nende lugude autentse jutustamise (selle asemel, et kasutada nende
kuvandit turundustrikina) abil edendab kampaania pigem jõustamist
kui ärakasutamist.

Hirmupõhiste sõnumite vältimine
Heategevusorganisatsioon korraldab kodutute tugiteenuste
toetamiseks annetuste kogumise kampaania. Äärmises vaesuses
elavate inimeste ahastust tekitavate piltide asemel keskenduvad
nad reaalsetele edulugudele – tutvustades inimesi, kes on
heategevusorganisatsiooni abiga oma elu uuesti üles ehitanud. See
lähenemisviis austab esindatavate inimeste väärikust ja julgustab
kaasatust lootuse, mitte süütunde kaudu.
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Tõhusate ja eetiliste turunduskampaaniate
väljatöötamise strateegiad

Kooslooming kogukonnaga
Kohalik kunstiühendus reklaamib festivali, et asutada
sisserändajate kultuure. Ainult ise turundusmaterjalide loomise
asemel teevad nad sõnumi, visuaalide ja reklaammaterjalide
kujundamisel koostööd erineva taustaga kogukonnaliikmetega. See
tagab, et kampaania peegeldab tõeliselt inimesi, keda see esindab.

Kaasav digitaalne reklaam
Tehnoloogiaettevõte soovib käivitada noortele roma ettevõtjatele
mõeldud veebikoolitusprogrammi. Ligipääsetavuse tagamiseks
loovad nad kampaaniast mitmekeelsed versioonid, lisavad
reklaamvideotele subtiitrid ja pakuvad nägemisvaegusega
kasutajatele pealelugemisvõimalust. Lisaks kasutavad nad
sotsiaalmeedia platvorme, millega sihtrühm tegelikult suhtleb, selle
asemel, et loota ainult traditsioonilistele meediakanalitele.



59

Praktiline tegevus

Eesmärk
Kasutada ligipääsetavat tüpograafiat ja eetilisi turundusstrateegiaid,
et luua kaasav reklaamplakat väljamõeldud kogukonnaürituse jaoks,
mis on suunatud haavatavale sihtrühmale.

Stsenaarium
Teil palutakse kujundada reklaamplakat väljamõeldud
kultuuriüritusele nimega „Mitmekesisuse hääled“ – ühepäevane
kogukonna kokkutulek, kus tähistatakse roma kogukondade,
pagulaste ja teiste marginaliseeritud rühmade lugusid, kunsti ja
muusikat. Eesmärk on julgustada osalema eripalgelisi ja
potentsiaalselt haavatavaid osalejaid, sealhulgas eakaid, vähese
kirjaoskusega inimesi ja nägemisvaegustega inimesi.

Juhised

1. Canva seadistamine 
Minge aadressile www.canva.com
Registreerige tasuta konto
Valige Loo kujundus > Plakati formaat (või kohandatud suurus, nt A4)

2. Tüpograafia valik 
Valige fondi stiil, suurus ja paigutus, mis parandavad loetavust
mitmekesise sihtrühma jaoks.
Arvestage selliste teguritega nagu düsleksiaga lugeja jaoks
sobivad fondid, fondi suurus (vähemalt 14 punkti põhiteksti puhul),
reavahed ja kõrge kontrastsus.
Põhjenda oma tüpograafilisi valikuid 2–3 lausega.

Eetilise disaini väljakutse:
„Disain, mis peab kaasamist silmas”
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See funktsioon on saadaval tasuta Canva kontodel 
(sellele juurdepääsuks ei ole vaja tasulist "Canva Pro"
versiooni).

3. Turundussõnumi väljatöötamine 
Koostage plakati jaoks 2–3 lühikest sõnumit, mis üritust reklaamivad.
Teie sõnum peaks olema kaasav ja võimestav ning vältima
stereotüüpe või hirmul põhinevat keelekasutust.
Selgitage, kuidas teie sõnum austab esindatud kogukondade
väärikust.

4. Ligipääsetavuse kontroll 
Tuvastage kaks ligipääsetavuse funktsiooni, mida te kaasate (nt QR-
koodi linkimine helikirjeldusele, alternatiivsed vormingud,
värvipimedatele sobiv värvipalett).
Selgitage, kuidas need funktsioonid kaasatust parandavad.
Klõpsake valikul "Fail" (Canva sees vasakus ülanurgas olev menüü).
Valige rippmenüüst „Ligipääsetavus”.
Klõpsake nuppu „Ligipääsetavuse kontroll”.
Canva skannib teie kujunduse ja kuvab soovitusi, näiteks:
Madal värvikontrastsus, piltide tekstikirjeldused puuduvad, teksti
suurus on väike ja elementide lugemisjärjekord on ebaühtlane
(ekraanilugerite jaoks).

Moderaatori nipp: innustage osalejaid mõtisklema selle üle, kuidas
nende disainiotsused võivad mõjutada haavatavate vaatajate
kuuluvustunnet ja osalemist. 

Juhendavad küsimused: 
Kas kujutatud kogukonna esindajad tunneksid, et nad on selle
kampaania poolt austatud ja nähtavaks tehtud 
Kas vähese kirjaoskusega inimesel on kampaaniamaterjale, näiteks
plakatit lihtne lugeda?
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PUBLIKU MÕISTMINE

TÄHELEPANELIKKUS INTEGRATSIOONIKS

Rahastatud Euroopa Liidu poolt. Avaldatud seisukohad ja arvamused on ainult
autori(te) omad ega pruugi kajastada Euroopa Liidu või Euroopa Hariduse ja Kultuuri
Rakendusameti (EACEA) seisukohti ja arvamusi. Euroopa Liit ega EACEA nende eest
ei vastuta.
Projekti number: 2023-1-HU01-KA220-ADU-000160977

PEATÜKK 6
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Publiku mõistmine

Peamised ideed

Juba enne seda, kui osalejad uksest sisse astuvad, on koolitajatel
võimalus hakata ühendust looma. Töötoa-eelne hindamine –
lühike küsitlus või mitteametlik vestlus – võib anda olulist teavet
selle kohta, kes osalejad on. 

Milline on nende taust? 
Mida nad sessioonilt saada loodavad? 
Milliseid muresid või kõhklusi nad endaga kaasa võivad tuua? 

Isegi vähesed läbimõeldud küsimused aitavad koolitajatel
kohandada oma keelt, näiteid ja tempot osalejate vajadustele
paremini sobivaks.

Sama oluline on koolitaja kohanemisvõime. Kuigi kindel plaan loob
struktuuri, arvestavad kõige tõhusamad töötoad grupi energiat ja
huvisid. Koolitajad peaksid tundma julgust teadmisest, et neil on
õigus vajadusel stsenaariumist kõrvale kalduda – olgu see siis
enim haarava tegevusega süvitsiminek, aja andmine
emotsionaalseks aruteluks või selliste planeeritud harjutuse
vahelejätmine, mis ei kõneta osalejaid.

Osalejate mõistmine

Eduka töötoa läbiviimiseks on vaja enamat kui lihtsalt hästi
läbimõeldud päevakava. See eeldab tundlikkust, kohanemisvõimet
ja põhjalikku arusaamist grupidünaamikast. Moderaatorid ei ole
pelgalt teadmiste edastajad; nad on teejuhid, kuulajad ja
kogukonna loojad. 
See peatükk kirjeldab peamisi põhimõtteid ja praktilisi strateegiaid,
mis aitavad koolitajatel luua sisukaid ja kaasavaid õpikogemusi
eripalgelistele osalejatele.



Kui grupi suurus lubab, on sissejuhatava vooruga alustamine kena
žest. See annab märku, et igaühe kohalviibimine on oluline, ja
kutsub osalejaid ruumi astuma isiksustena, mitte ainult nimekirjas
olevate nimedena. See harjutus võib olla lihtne nagu ringis oma
nime ja päritolukoha ütlemine ning ühe ootuse või küsimuse
esitamine töötoa kohta. Isegi lühike enesetutvustus võib
vastastikuse tunnustuse loomisel palju kaasa aidata.

Hästi valitud jäämurdja lisamine – midagi lihtsat, loomingulist või
kergelt humoorikat – võib leevendada esialgset närvilisust ja
aidata osalejatel end vabalt tunda. Oluline on see, et jäämurdjad
peaksid olema kaasavad ja pingevabad: vältige mänge, mis
tuginevad füüsilisele kiirusele, keeleoskusele või kultuurilistele
teadmistele. Need võivad mõnda grupi liiget osalemast võõrutada.

Soe vastuvõtt ise on sama oluline kui iga planeeritud tegevus.
Juhendaja avasõnad - esitatud siiralt, silmsidet hoides ja võib-olla
isegi naeratades – loovad emotsionaalse tooni. 

Kõik see ütleb: Sind nähakse, siin oled sa turvalises kohas ja me
hakkame koos midagi tähendusrikast tegema.
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Kõigil juhtudel peab kaasatus jääma peamiseks põhimõtteks. See
tagab, et iga osaleja, olenemata sellest, kas ta on ametlikult
registreerunud või saabub ootamatult, tunneks end teretulnuna.
Juhendaja suhtumine loob meeleolu: soojus, avatus ja uudishimu
iga inimese ja tema panuse suhtes soodustab jagatud vastutuse ja
austuse õhkkonda.

Sissejuhatav voor



Empaatia ja kannatlikkus
Töötubades kohtuvad sageli inimesed, kellel on erinevad
elukogemused, õpistiilid ja mugavusstsoonid. Mõned võivad
rääkida enesekindlalt; teistel võib avanemine aega võtta. Mõned
võivad saabuda trauma, vastumeelsuse või väsimusega. Sellistel
hetkedel ei ole koolitajate empaatia ja kannatlikkus valikulised –
need on hädavajalikud.

1. Aktiivne kuulamine on põhipraktika:
See tähendab täielikku kohalolekut, kui keegi räägib: mitte
katkestada, mitte sõnastada vastust rääkimise ajal, vaid kuulata
tõeliselt, mida püütakse öelda. Silmside, noogutused ja suulised
kinnitused nagu „Ma kuulan sind“ või „See on loogiline“ näitavad
hoolivust ja tähelepanu.

2. Empaatiline suhtlemine:
Hõlmab reageerimist viisil, mis valideerib osalejate emotsioone.
Sellised fraasid nagu „Tänan jagamast” või „On täiesti okei nii
tunda” võivad panna kedagi tundma end tunnustatuna ja vähem
üksikuna. Väldi hukkamõistu või parandamist; mõnikord vajavad
inimesed lihtsalt ärakuulamist.
Eelkõige peavad koolitajad olema kannatlikud. Kui keegi on
aeglane rääkimija, teeb vea või reageerib emotsionaalselt, võib
koolitaja rahulik ja kaastundlik kohalolek pingeid maandada ja luua
arenguruumi. Julgustus, õrnad müksud ja vajadusel vaikuse
lubamine aitavad kõik luua toetava õpikeskkonna.
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edastavad, tuleb mitteverbaalsete vihjete kaudu: žestid, kehahoiak,
näoilmed, hääletoon. Need võivad kas tugevdada kaasatuse ja
soojuse sõnumit – või sellele vastu töötada.

Positiivne kehakeel hõlmab avatud kehahoiakut (ristamata käed),
noogutamist kuulamise näitamiseks ja sobival ajal naeratamist.
Silmside loomine – ilma jõllitamata – aitab osalejatel tunda end
nähtava ja austatuna, eriti neljasilmavestlustes.

Žestid võivad samuti olulist rolli mängida, eriti mitmekeelsetes või
erineva võimekusega gruppides. Lihtne püstise pöidla näitamine ,
esemele osutamine või tegevuse matkimine aitab ületada
suhtluslünki. Kui neid väikeseid liigutusi teadlikult kasutatakse,
toetavad need mõistmist ja juhendajale on lihtsam  ligi pääseda.

Visuaalsete abivahendite – piltide, tabelite ja diagrammide –
kaasamine aitab selgust ja kaasatust veelgi suurendada. Visuaalid
võivad vähendada kognitiivset koormust, pakkuda alternatiivseid
viise keerukate ideede haaramiseks ja soodustada suhtlust.
Võimaluse korral peaksid koolitajad kasutama mitmesuguseid
meediume, et kõnetada erinevate õpistiilega osalejaid.
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Mitteverbaalne suhtlus



Grupp on enamat kui selle osade summa. Igas töötoas kujundab
grupidünaamika kogemust: see võib genereerida energiat,
inspiratsiooni ja koostööd või pingeid, tõrjutust ja konflikte.
Moderaatoritel on keskne roll suhtlusvoo suunamisel ja tervisliku
grupiatmosfääri säilitamisel.

Esiteks on oluline suhtlust tähelepanelikult jälgida. Kes räägib kõige
sagedamini? Kes on vait? Kas mõnda häält eiratakse või
ignoreeritakse? Kas kõrvalvestlused muutuvad häirivaks? Nende
mustrite varajane, leebe ja lugupidav adresseerimine aitab vältida
probleemide eskaleerumist.

Koostöö edendamine rühmatöö, paaristegevuste või ühise
probleemide lahendamise kaudu aitab osalejatel luua suhteid ja
vastastikust usaldust. Peamine on struktureerida ülesandeid viisil, mis
nõuab koostööd, mitte konkurentsi. Varieerige gruppidesse jagamist,
et vältida klikkide teket ja tagada, et kõigil oleks võimalus töötada
erinevate inimestega.

Kui konflikt peaks tekkima – mis on igas grupis loomulik –, ei ole
juhendaja roll seda maha suruda, vaid luua keskkond ausaks
dialoogiks. See tähendab neutraalseks jäämist, kõikidele
vaatenurkadele ruumi andmist ja osalejate abistamist ühiste
eesmärkide, mitte isiklike hädade lahendamisel. Oskusliku
juhendamise abil võivad isegi rasked hetked saada pöördepunktideks
kasvu ja ühenduse loomisel.
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Grupi dünaamika



Ka kõige paremini läbimõeldud plaanid kohtavad teel konarusi.
Osaleja võib ärrituda. Tehnoloogia võib alt vedada. Tundlik teema
võib esile kutsuda tugevaid reaktsioone. Koolitajad peavad
sellistele väljakutsetele vastu astuma enesekindlalt, mõõdukalt ja
ettevalmistunult.

Tugisüsteemi – kaasjuhendajate, vabatahtlike või tugiisikute –
olemasolu on hindamatu väärtusega. Need inimesed saavad
aidata logistikaga, lahendada ootamatuid probleeme või lihtsalt
pakkuda emotsionaalset tuge. Samuti annavad nad juhendajate
vajaduse korral võimaluse hetkeks kõrvale astuda.

Isegi väikese riskiastmega töötubade jaoks peaks olema olemas
põhiline kriisiohjeplaan. Viige end kurssi toimumiskoha
ohutusprotseduuridega. Hoidke käepärast hädaolukorra kontakte.
Kui grupis on alaealisi või haavatavaid täiskasvanuid, tutvuge
asjakohaste protokollidega. Ettevalmistus aitab vältida paanikat,
kui midagi valesti läheb.

Lõpuks on juhendaja rahulik reageerimine ehk kõige võimsam
tööriist. Rahulikku ja paindlikuna eeskujuks olemine – hingetõmme,
naeratus, enda kogumiseks hingetõmbepausi võtmine – annab
osalejatele märku, et nad on võimekates kätes. See tugevdab
turvatunnet ja usaldust, mis on iga transformatiivse õpikeskkonna
jaoks ülioluline.
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Väljakutseteks valmistumine
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Loominguline harjutus

Eesmärk
Tõsta esile rühma mitmekesisust ja julgusta isiklikku
eneseväljendust.

Juhised

Andke osalejatele paber, ajakirjad, käärid, liim ja markerid.

Paluge igal inimesel luua väike kollaaž, mis esindab nende isiklikku
tausta – see võib sisaldada pilte, värve, sümboleid või sõnu, mis
nende jaoks on tähendusrikkad.

15–20 minuti pärast moodustage väikesed rühmad, kus osalejad
esitlevad lühidalt oma kollaaže.

Innustage arutelu nende täheldatud sarnasuste ja erinevuste üle
ning selle üle, kuidas need mõjutavad nende maailma kogemist.

"Kultuuriline kollaaž"
Kasutage või kohandage seda harjutust töötoas osalejate jaoks.
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TÖÖTOA PLANEERIMINE

TÄHELEPANELIKKUS INTEGRATSIOONIKS

Rahastatud Euroopa Liidu poolt. Avaldatud seisukohad ja arvamused on ainult
autori(te) omad ega pruugi kajastada Euroopa Liidu või Euroopa Hariduse ja Kultuuri
Rakendusameti (EACEA) seisukohti ja arvamusi. Euroopa Liit ega EACEA nende eest
ei vastuta.
Projekti number: 2023-1-HU01-KA220-ADU-000160977

PEATÜKK 7



Töötoa planeerimine
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Kuidas planeerida edukat töötuba: 
Praktiline juhend

Me korraldame töötubasid, mis toovad inimesi kokku, et nad saaksid
sisukalt koostööd teha ja õppida tegutsemise kaudu – mitte ainult
passiivse kuulamise kaudu. Parimad töötoad on need, kus kõik on
aktiivselt kaasatud – olgu selleks siis ajurünnak, probleemide
lahendamine või millegi uue loomine. Sellised kogemused jäävad
inimestega meelde veel kaua pärast ruumist lahkumist. Näiteks
pärast klaasimaali töötuba, kus me tasse kaunistasime, läksid kõik
koju enda kaunistatud ainulaadse tassiga.

Töötoad ei ole loengud. Need on praktilised ja interaktiivsed
kogemused, kus osalejad aktiivselt loovad, arutavad ja lahendavad
probleeme. 

Nagu Scott Berkun ütleb:

„Kokkamise töötuba tähendab, et [osalejad] kokkavad. Kirjutamise
töötuba tähendab, et [osalejad] kirjutavad. Kui suurem osa teie
„töötoast” koosneb inimestest, kes tegelikult midagi ei valmista,
peaksite seda nimetama tunniks, loenguks või veaks.“

1. samm: mõista oma sihtrühma
Enne planeerimise alustamist võtke aega, et selgelt määratleda,
kellele töötuba on suunatud. 

Millised on nende praegused oskused? 
Milliseid teadmisi neil juurde on vaja? 
Mis kasu nad loodavad töötoast saada? 

Oma sihtrühma vajaduste mõistmine tagab asjakohase ja mõjuva
sisu ja struktuuri.
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2. samm: planeeri lõppeesmärki silmas pidades

Esmalt visualiseerige edu. Millega te soovite, et osalejaid töötoast
lahkuks? Kui see pilt on olemas, töötage tagurpidi, et kavandada
päevakava, materjalid ja tegevused. Planeerimine peaks
keskenduma oodatud tulemuste loomisele.

Peamised küsimused, mis teid juhendavad

Kui palju aega on? Veendu, et ajakava arvestaks arutelude,
pauside ja võimalike viivitustega.

Kui palju on osalejaid? Kohandage gruppide suurust ja tegevusi
nii, et kõik oleksid kaasatud.

Milliseid materjale on vaja? Loetlege vajalikud materjalid,
näiteks pabertahvlid, markerid, märkmepaberid või trükitud
infomaterjalid.

Kas on mingeid tehnilisi nõudeid? Kontrollige WiFi-ühenduse,
projektorite, kõlarite või seadmete laadimispunktide olemasolu.

Kas toidukorrad või pausid on hinna sees? Planeeri puhkepause
strateegiliselt, et energiatase kõrgel püsiks.

Peaksite suutma sessiooni igas punktis toimuvat visualiseerida –
selline detailsus aitab päeval sujuvalt kulgeda.

Samas alati tuleks olla paindlik ja olukorraga kohaneda. 
Näide: töötuba oli planeeritud tiheda ajakavaga. Siiski saab kiiresti
selgeks, et inimesed vajavad rohkem aega info seedimiseks ja
analüüsimiseks. Seega saab jooksvalt lisada pause ja pikemaid
aruteluperioode. Tempo kohandamine päästab olukorra ja
võimaldab osalejatel kõike analüüsida.



Aitab kontrollida kulusid, kavandades eeldatavaid kulutusi,
nagu toimumiskoht, juhendajad, seadmed, toit ja materjalid.

Aitab prioriseerida, kuhu rohkem investeerida (nt oskuslikud
juhendajad) ja kus saab säästa.

Toetab rahastamistaotlusi, kui otsite sponsorlust või toetusi.

Võimaldab planeeritud ja tegelike kulutuste võrdlemise abil
teha sündmusejärgset analüüsi, et olla abiks tulevaste
sündmuste korraldamisel.

Realistlik eelarve annab sulle selguse ja kindlustunde kogu
planeerimisprotsessi vältel.

NÄIDENÄIDE
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3. samm: planeeri eelarvet targalt
Eelarve koostamine ei seisne ainult rahas, vaid ka piiride
seadmises, tarkade otsuste tegemises ja üllatuste vältimises.

Miks on eelarve koostamine oluline?

„Käisin kord ühe grupiga linnaekskursioonil. Kontrollisin eelnevalt
piletite hindu ja plaanisin teatud summa raha kulutada, aga
täpselt reisipäeval sain teada uuest reeglist, et on olemas ühe
hinnaga „nutipiletid“, mida saab osta 24 tundi ette ja mis tavaliselt
on 40% kallimad. Muidugi ületas see hind meie eelarvet ja pidin
osalejatelt paluma, kas nad saaksid ise piletid osta. Sellisteks
olukordadeks peame alati valmis olema. Õppisin, kui oluline on
eelarve koostamisel ootusi ja reaalsust tasakaalustada.“
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4. samm: kasuta õigeid tööriistu

Kasutatavad tööriistad aitavad planeerimist sujuvamaks muuta ja
kõike korras hoida.

Pliiats ja paber: Suurepärane kiireks visandamiseks ja ajurünnakuks,
eriti väiksemate töötubade jaoks.

Arvutustabelid (Google Sheets või Excel): ideaalne ülesannete
jälgimiseks, ajakavade loomiseks ja meeskonnaga koostöö
tegemiseks.

Juhendid ja salvestised: kui kavatsete sisu taaskasutada, aitab oma
esituse dokumenteerimine ja seansi salvestamine teistel seda
korrata.

Ühised esitlused: Kaasjuhtimine võimaldab mitmel inimesel
panustada ja sektsioone juhtida, muutes esitluse sujuvamaks ja
dünaamilisemaks.

Soovitatud tööriistad:

NÄIDENÄIDE

„Ühel minu üritusel oli tegemist viktoriinõhtuga. Ma lootsin liiga
palju tehnoloogiale, oodates uhkete slaididega,  et kõik sujuks ja et
osalejad vastaksid küsimustele telefonis. Muidugi, tehnoloogia
lakkas töötamast, WiFi-ühendus kadus ja pidin kiiresti ümber
lülituma. Jagasime osalejad kiiresti meeskondadeks ja osalejad
kirjutasid oma vastused paberile. Seejärel vahetasime pabereid
teiste meeskondadega, et vastuseid kontrollida. Nüüd hoian alati
pliiatsit ja paberit või tahvlit käepärast nendeks hetkedeks, kui
tehnoloogia ei tee koostööd.“
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5. samm. Hoidke sisu kaasahaarav

Kaasatus on tõhusa töötoa võti. Inimesed õpivad paremini, kui nad
on kaasatud ja emotsionaalselt pühendunud.

Alusta sooja tervitusega. Loo positiivne toon lühikese sissejuhatuse ja
päeva eesmärkide ülevaatega.

Kasutage jäämurdjaid. Need pole lihtsalt "lõbusad" – need murravad
sotsiaalseid barjääre, loovad usaldust ja turvalise ruumi.

Julgusta liikumist. Kerged füüsilised tegevused või energiat andvad
harjutused võivad taastada tähelepanuvõime ja suurendada
energiat.

Jää paindlikuks. Sul eab olema plaan, aga ole valmis seda
kohandama, kui miski ei toimi või kerkivad esile uued võimalused.

Näpunäited kaasamiseks:

NÄIDENÄIDE

„Olen ​​alati fännanud töötubade alustamist mingisuguse
jäämurdjaga, aga mäletan kord, kui proovisin üht uut ja see kukkus
täielikult läbi. Grupp ei läinud sellega kaasa ja energiatase langes
koheselt. Läksin kiiresti üle lihtsama ja tuttavama mängu juurde
ning energiatase tõusis taas kiirelt. Õppetund: hoidke alati varuks
mitut jäämurdjat!“
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6. samm. Ideede kogumine ühistegevuse
formaatide kaudu

Andke osalejatele hääl, kasutades kaasavaid formaate, mis
toetavad ideede jagamist.

Maailmakohvik: Väikesed erinevatele teemadele keskendunud
arutelugrupid, kus osalejad vahetuvad. See formaat ühendab
vaatenurki ja süvendab arusaamist läbi vestluste.

Avatud ruumi (open space) formaat: osalejad seavad ise paika oma
tegevuskava, pakkudes välja teemasid, mille vastu nad kirglikult huvi
tunnevad. See soodustab omanikutunnet ja julgustab aktiivset
osalemist.

Kaks eduka töötoa formaati:

7. samm. Harjutamine ja proovimine

Kui oled töötoa juhtimise pärast närvis, võib see olla tingitud sellest,
et sa pole piisavalt harjutanud. Meeskonnaga kogu tegevuse
üksikasjalik läbimängimine tagab, et kõik teavad oma rolli ja aitab
ennetada ebamugavaid üleminekuid või ebaselgeid juhiseid. Isegi
lühike proov on parem kui mitte midagi.
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8. samm. Juhenda enesekindlalt
Töötoa päev on see, kus kogu ettevalmistus ellu viia. Põsi hetkes, ole
reageerimisvõimeline ja tagasisidele avatud. Pea plaanist kinni,
aga ära karda vajadusel suunda muuta. Modereerimine on
osaliselt planeerimine, osaliselt improvisatsioon.

Lõppmõtted

Pärast töötuba kutsu meeskond kokku, et koos järele mõelda:

Mis toimis hästi?
Mida saaks järgmisel korral paremini teha?

Need arutelud on hädavajalikud, kui plaanite tulevikus sarnaseid
töötubasid läbi viia – ja need aitavad teil koolitajana areneda.

9. samm. Mõtiskle ja täiusta

Eduka töötoa läbiviimine on osaliselt strateegia, osaliselt loovus ja
osaliselt logistika. Alates osalejate mõistmisest kuni nutika
eelarvestamise ja osalejate eesmärgipärase kaasamiseni – iga
samm loob kogemuse, mis on lisaks produktiivsusele ka meeldejääv.

Ära oota täiuslikkust. 
Töötuba on õppimise ja arenemise kohta nii osalejate kui ka sinu
kui juhendaja jaoks. Seega võta omaks segadus,
õppimismomendid ja ootamatud väljakutsed. Olen õppinud
rohkem sessioonidest, mis ei läinud ideaalselt, kui neist, mis läksid.
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Loominguline harjutus

"Töötoa meeleolutahvel"

Eesmärk
Uurige visuaalselt soovitud kogemust, mida tulevaselt töötoalt
ootate.

Juhised

Looge väikestes meeskondades ajakirjade, kleepsude, joonistuste
või sõnade abil „meeleolutahvel“, mis esindab energiat, väärtusi ja
kogemust, mida ideaalses töötoas näha sooviksite.

Seejärel esitleb iga rühm oma tahvlit ja selgitab oma valikuid.

Koolitajad saavad sellest teadmisi koguda, et tulevasi sessioone
tõhusamalt ühisluua.

Kasuta või kohanda seda harjutust oma töötoas osalejate jaoks.
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TÖÖTOA STRUKTUUR

TÄHELEPANELIKKUS INTEGRATSIOONIKS

Rahastatud Euroopa Liidu poolt. Avaldatud seisukohad ja arvamused on ainult
autori(te) omad ega pruugi kajastada Euroopa Liidu või Euroopa Hariduse ja Kultuuri
Rakendusameti (EACEA) seisukohti ja arvamusi. Euroopa Liit ega EACEA nende eest
ei vastuta.
Projekti number: 2023-1-HU01-KA220-ADU-000160977

PEATÜKK 8



Töökoja struktuur

Osalejate ligimeelitamiseks on oluline varakult infot levitada. Kui
töötuba on mõeldud avalikkusele, tuleks reklaamitegevustega
alustada juba varakult. See tähendab atraktiivsete ja informatiivsete
materjalide – flaierite, e-posti kampaaniate, sotsiaalmeedia postituste
– loomist ning selge ja hõlpsasti kasutatava registreerimissüsteemi
loomist. Kogu suhtlus peaks sisaldama olulist teavet: 

Millest töötuba räägib
Kellele see mõeldud on
Millal ja kus see toimub
Kuidas registreeruda

Kaasahaarava ürituse kirjelduse koostamine on väga oluline. Alustage
meeldejääva pealkirjaga – midagi lühikest, lõbusat ja kergesti
meeldejäävat. Seejärel köitke oma publikut lühikese sissejuhatusega,
mis annab töötoa meeleolu või eesmärgi edasi vaid ühe või kahe
lausega. 
Selgita osalejatele, mida nad kogevad või õpivad. Kas töötuba on
praktiline? Interaktiivne? Mitteformaalne? Anna osalejatele teada, kui
nad peavad midagi kaasa võtma – see on eriti oluline välitegevuste,
näiteks matkade puhul, mille puhul info riietuse, ilma ja toitlustuse
kohta on elementaarne.
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Eduka töötoa korraldamine hõlmab palju enamat kui lihtsalt hea
ideega kohale ilmumist. See nõuab hoolikat planeerimist,
läbimõeldud suhtlemist ning paindlikku ja kaasavat lähenemist.
Alates töötoa-eelsest reklaamist kuni töötoa-järgse kaasamiseni
aitab iga samm kaasa sessiooni üldisele kogemusele ja tõhususele.

Töötoa-eelne reklaam
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Ära unusta lisada viit küsimust: mida, kes, kus, millal ja miks. 

Lõpuks kutsuge inimesi tegutsema – registreeruma, sõbraga
jagama või küsimuste tekkimisel ühendust võtma. Valikulised lisad,
näiteks KKK või pilguheit telgitagustesse, aitavad inimestel enne
osalemist end informeeritumalt ja mugavamalt tunda.

Õpiväljundite määratlemine
Selged ja mõõdetavad õpiväljundid aitavad ootuseid ühildada ning aitavad
nii juhendajal kui ka osalejatel mõista, mille poole nad püüdlevad.
Olenemata sellest, kas eesmärk on uue oskuse omandamine, loomingulise
protsessi uurimine või probleemi lahendamine, tuleks algusest peale edu
defineerida. 
SMART-raamistiku – spetsiifiline, mõõdetav, saavutatav, asjakohane ja
ajaliselt piiratud – kasutamine aitab teie eesmärke täpsustada ning hoida
töötuba fookuses ja eesmärgipärasena.

Kaasamine peale töötubasid
Töötuba ei lõpe osalejate lahkumisega. Hoo säilitamine
läbimõeldud järeltegevuse kaudu tugevdab kogemuse mõju. Jaga
materjale, näiteks slaide, olulisi järeldusi või lisalugemissoovitusi.
Innusta osalejaid oma mõtteid analüüsima ja jagama – oma
kogemusi saab jagada lühikese tagasisideküsitluse või isegi
sotsiaalmeedia postituse kaudu. Selline järeltegevus mitte ainult ei
kinnista õppimist, vaid loob su töö ümber ka kogukonna.



Hästi korraldatud töötuba on selline, mis on kaasav ja avatud
kõigile osalejatele. See algab läbimõeldud logistikast. Valige
ligipääsetav koht, kaaluge selliseid asju nagu ratastooliga ligipääs
ning visuaalsed ja kuulmistoed. 

Kui üritus on toitlustusega, mõelge läbi toitumispiirangud.
Veenduge, et töötoa materjalid oleksid saadaval erinevates
vormingutes, näiteks suures kirjas või digitaalselt. 

Oma töötubades tervitame me regulaarselt pimedat osalejat.
Eelnev info tema osalemise kohta võimaldab meil koordineerida
tuge, korraldada, et kelli kohtub temaga rongijaamas, ning tagada,
et tegevused on kohandatud tema vajadustele. Eesmärk on alati
luua õhkkond, kus igaüks tunneb end nähtuna, toetatuna ja
kaasatuna.
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Raskete osalejatega toimetulemine

Isegi parima ettevalmistuse korral võib tekkida väljakutseid. Mõned
osalejad võivad vestlustes domineerida või tegevuste kulgu
segada. Oluline on sellisteks olukordadeks valmis olla. 
Selgitage alguses selged põhireeglid, näiteks lubage korraga ühel
osalejal olla kõneleja ja julgustage lugupidavat dialoogi, ning olge
valmis konflikte rahulikult ja konstruktiivselt lahendama. 
Näiteks kui registreerimine on nõutav ja keegi ilmub kohale ilma end
registreerimata, võib õiglane strateegia olla paluda neil 10–15
minutit oodata. Kui mõned registreeritud osalejad ei ilmu kohale,
võivad nad seejärel liituda.

Logistika haldamine ja ligipääsetavuse tagamine



Kui töötuba algab, tuleks kohe alguses õige toon paika panna.
Koolitaja tutvustab ennast ja oma kunstilist lähenemist, pakkudes
lühikest ülevaadet sessiooni sisust. See aitab luua usaldust ja
selgust. Sessiooni alguses tuleks osalejatel paluda valida oma
eelistatud osalemisviis, olgu see siis isiklik eneseväljendus või
koostöö teistega. Selle valiku pakkumine loob tegutsemisvabaduse
ja mugavustunde.
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Ajaplaneerimine
Töötoad, eriti interaktiivsed, võivad kergesti ajakavast kõrvale
kalduda. Graafikus püsimine nõuab ajale tähelepanu pööramist.
Kasutage sessioonide kestuse haldamiseks tööriistu või rakendusi ja
kaaluge kellegi ajavõtjaks määramist. Nähtav kell aitab nii
juhendajatel kui ka osalejatel tempot jälgida. Ajakavast
kinnipidamine näitab austust igaühe aja vastu ja aitab kogu
sessiooni vältel energiat säilitada.

Töötoa keskmes on loominguline eneseväljendus. Tutvustage tehnikaid,
mis aitavad osalejatel oma emotsioone turvalises ja toetavas
keskkonnas uurida ja väljendada. Paindlikkus on ülioluline, mõned
inimesed suudavad kohe täielikult sisse elada, teised aga vajavad
harjumiseks aega või võimalust esmalt kõrvalt vaadata. Erinevaid
kaasatuse tasemete võimaldamine aitab kõigil leida oma tee
tegutsemiseni.

Määrake toon

Paindlikkus
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LÕPETAMINE
Lõpetage töötuba tagasisideringiga. See võib olla lihtne suuline
kommentaar või kirjalik tagasiside, kuid see on osalejatele
väärtuslik võimalus kogetut töödelda ja tagasisidet jagada. Nende
arusaamad mitte ainult ei rikasta gruppi, vaid annavad teavet ka
selle kohta, kuidas tulevasi töötubasid paremaks muuta.
Hästi struktureeritud töötuba on enamat kui selle osade summa.
See on hoole ja teadlikkusega kujundatud ruum, kus kohtuvad
õppimine, eneseväljendus ja kogukond.

Loominguline harjutus

"Traditsioonide aardejaht"

Eesmärk
Suurendada kultuurilist uudishimu ja tunnustust.

Juhised

Paluge osalejatel mõelda ühele oma kultuuris esinevale
traditsioonile või tavale, mida nad tahaksid, et teised mõistaksid või
kogeksid.

Palu neil kirjutada paberilehele lühike "vihje" või lõbus fakt selle
traditsiooni kohta ilma seda otseselt nimetamata.

Koguge kõik vihjed kokku, segage need ja jagage suvaliselt ümber.

Osalejad loevad vihjeid ükshaaval valjusti ette ja rühm arvab ära
traditsiooni ning selle, mis kultuuri see võiks kuuluda.

Kasutage seda lühikese arutelu või jutuvestmise sessiooni
hüppelauana.

Kasuta või kohanda seda harjutust oma töötoas osalejate jaoks.
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Eesmärk
Julgusta eneseteadlikkust ja loo turvaline struktuur osalemiseks.

Juhised

Jaga osalejatele tühi leht ja palu neil joonistada kolm tsooni:

1.Roheline tsoon (tunneb end turvaliselt ja mugavalt),
2.Kollane tsoon (veidi keeruline, aga okei),
3.Punane tsoon (liiga intensiivne, üle jõu käiv).

Paluge neil tuua näiteid töötoa tegevustest või teemadest, mis
nende jaoks isiklikult igasse tsooni kuuluksid.

Nad ei pea oma kaarte jagama, aga võivad neid sessiooni jooksul
alles hoida ja neile hiljem tagasi vaadata.

Koolitajad saavad tulevaste tegevuste lugupidavaks kujundamiseks
kasutada anonüümseid näiteid või üldisi trende (osalejate
nõusolekul).

"Mugavustsooni kaardistamine"
Kasuta või kohanda seda harjutust oma töötoas osalejate jaoks.

Loominguline harjutus
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JUHISED JUHENDAJALE

TÄHELEPANELIKKUS INTEGRATSIOONIKS

Rahastatud Euroopa Liidu poolt. Avaldatud seisukohad ja arvamused on ainult
autori(te) omad ega pruugi kajastada Euroopa Liidu või Euroopa Hariduse ja Kultuuri
Rakendusameti (EACEA) seisukohti ja arvamusi. Euroopa Liit ega EACEA nende eest
ei vastuta.
Projekti number: 2023-1-HU01-KA220-ADU-000160977

PEATÜKK 9
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Juhendaja juhised

Kultuuriteadliku ja kaasava keskkonna loomine on ülioluline.
Osalejad toovad kaasa rikkaliku kultuuritaustade, isiklike ajalugude
ja väärtuste kombinatsiooni. Koolitaja, kes seda mitmekesisust
tunnustab ja austab, soodustab dünaamilisemat ja sisukamat
töötoa kogemust.

Eduka töötoa läbiviimine hõlmab enamat kui lihtsalt sisu ja logistika
haldamist – see nõuab sügavat kultuurilist tundlikkust, kaasavat
suhtlemist ja traumateadlikku lähenemist. Töötades eriilmeliste
gruppidega, eriti pagulaste ja migrantidega, saab juhendajast nii
teejuht kui ka sild erinevate elukogemuste vahel. See peatükk toob
välja olulised juhised, mis toetavad juhendajaid ruumi loomisel, kus
kõik osalejad tunnevad end nähtuna, austatuna ja neil on võimalus
osaleda.

Kultuuriteadlikkus ja kaasatus

Traditsioonide austamine
Kultuuriline tundlikkus algab osalejate traditsioonide tundmisest.
See võib tähendada ajakava kohandamist usupühade ajal,
toiduvalikute pakkumist, mis austavad toitumistavasid, või füüsilise
puudutuse arvestamist tervitusrituaalides. Need väikesed žestid
peegeldavad sügavamat austust osalejate identiteedi ja
läbielamiste suhtes.

Kultuuriline pädevus
Kultuuripädevus ei seisne kõige teadmises – see seisneb
uudishimus, avatuses ja kohanemisvalmiduses. Koolitajatele on
kasulik uurida kogukondade kultuurinorme, esitada lugupidavalt
küsimusi ja luua osalejatele turvaline ruum oma praktikate
jagamiseks.
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Kaasav keel
Keel on oluline. Kasutage sõnu, mis on lugupidavad ja hõlmavad
kõiki identiteete ja kogemusi. Vältige idioome, kõnekeelseid
väljendeid või liiga akadeemilist erialakeelt, kuna need võivad
tekitada segadust või tõrjutust. Selle asemel püüdke selguse ja
ligipääsetavuse poole. Kui konkreetset terminit või mõistet on vaja
kasutada, selgitage seda lihtsate terminite või näidetega.

Mitmekeelse keskkonna puhul pidage meeles, et mõned osalejad
võivad kasutada teist või isegi kolmandat keelt emakeele asemel.
Olge kannatlik ja lubage pause, kordusi või ümbersõnastamist ilma
hinnanguteta. Keel ei seisne ainult sõnades – see seisneb
ühenduses.

Võrdse osalemise toetamine
Kaasav modereerimine tähendab, et igaühel on kaasarääkimiseks
hääl antud. Mõned osalejad võivad loomulikult arutelusid eest
vedada, teised aga olla reserveeritumad. Tasakaalu edendamiseks
kaaluge struktureeritud vormingute kasutamist, näiteks dialoogid
väikestes rühmades, paarisarutelud või rollide vahetamine
tegevuste ajal.

Pööra tähelepanu grupidünaamikale. Kui teatud isikud
domineerivad või teised taanduvad, sekku leebelt, et grupid ümber
jagada. Kutsu vaiksemaid osalejaid jagama, andes neile näiteks
võimaluse kirjutada või joonistada valjuhäälse rääkimise asemel.
Võrdne osalemine viib rikkama ja koostööaltima kogemuseni kõigi
jaoks.
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Keelebarjääride ületamine
Töötubades kohtuvad sageli inimesed, kes räägivad eri keeli või
kellel on töötoa põhikeele valdamise tase erinev. Selle asemel, et
näha seda väljakutsena, tuleks seda omaks võtta osana töötoa
mitmekesisusest ja rikkusest.

Visuaalsete abivahendite kasutamine
Visuaalne tugi võib olla võimas liitlane keelelünkade ületamisel.
Diagrammid, tabelid, fotod, infograafikud ja isegi lühikesed videod
võivad muuta abstraktsed mõisted käegakatsutavamaks. Kasutage
pabertahvleid, märkmepabereid või digitaalseid slaide, et
visuaalselt kaardistada põhipunkte, juhiseid või tulemusi. Need
tööriistad ei aita mitte ainult mõista, vaid hoiavad osalejaid ka
mitmete õppimisviiside kaudu kaasatuna.

Selge ja lihtne suhtlus
Moderaatorid peaksid rääkima aeglaselt, selgelt ja kasutama
lihtsat ning otsekohest keelt. Vältima peaks keerulist lauseehitust ja
liiga tehnilisi termineid. Uute mõistete tutvustamisel kontrollige, kas
sellest saadi aru, ja olge valmis neid ümber sõnastama või näiteid
tooma. Parem on midagi kolm korda erineval viisil selgitada, kui
eeldada, et ollakse peale ühte korda kõigest aru saadud.
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Tõlke- või mitmekeelse toe pakkumine

Võimaluse korral pakkuge tõlketeenuseid. See võib tähendada
kakskeelse kaasjuhendaja kasutamist, tõlgi palkamist või
tõlkerakenduste kasutamist. Isegi lihtsad strateegiad – näiteks
mitmes keeles infomaterjalide pakkumine või materjalide
kahekeelsete siltidega märgistamine – toovad suure vahe.

Pea meeles, et keel on sageli seotud identiteedi ja mugavusega.
Osalejate toetamine eneseväljenduses eelistatud keeles näitab
sügavat austust ja suurendab osalemist.

Turvalise keskkonna loomine
Füüsiline ja emotsionaalne turvalisus on esmatähtsad. Töötoa ruum
peaks olema külalislahke, rahulik ja selgelt struktureeritud. Seadista
ruum nii, et see soodustaks avatust, kuid jätaks samas ka isiklikku
ruumi. Selgita alguses selgelt töötoa, et osalejad teaksid, mida
oodata.

Paku sessiooni alguses kergeid vestlusringe. Isegi väikesed rituaalid
nagu nimering või ühine hingamisharjutus võivad aidata usaldust
ja kohalolu luua.

Traumateadlik lähenemine
Paljud pagulased ja migrandid kannavad traumaatiliste
kogemuste nähtamatut raskust. Traumateadlik lähenemine
tunnistab seda reaalsust ning seab kogu töötoa vältel esikohale
turvalisuse, valikuvõimalused ja osalejate jõustamise.
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“Päästikute” äratundmine
Teatud teemad, pildid või tegevused võivad osalejates alateadlikult
stressi tekitada. Harjutuste kavandamisel, mis hõlmavad isiklike lugude
jutustamist, keha liigutamist või rollimänge, ole nendest teadlik. Andke
osalejatele alati võimalus jälgida, loobuda või paus teha endale
tähelepanu tõmbamata.

Pöörake tähelepanu ebamugavustunde märkidele – eemaletõmbumine,
ärevus, vaikimine – ja olge valmis reageerima kaastundlikult. Andke
osalejatele algusest peale teada, et nende heaolu on esikohal.

Paindlikkus ja autonoomia
Iga osaleja valmisolek töötoast osa võtta on erinev. Mõned võivad
olla innukad jagama ja suhtlema; teised võivad vajada rohkem
aega või ruumi. Austage osalejate tempot. Pakkuge panustamiseks
mitut võimalust – rääkimine, kirjutamine, loomine või lihtsalt
kuulamine.

Paindlikkus tähendab ka reaalajas grupi vajadustele reageerimist.
Kui energiatase on madal või emotsioonid laes, on okei teha paus,
käiku vahetada või plaani kohandada. Traumateadlik juhendamine
seab kohalolu täiuslikkusest kõrgemale.

Kokkuvõte
Mitmekesise töötoa läbiviimine nõuab enamat kui lihtsalt
asjatundlikkust – see nõuab südant. Kui juhendajad on
kultuuriteadlikud, pühendunud kaasatusele ja tundlikud trauma
suhtes, loovad nad enamat kui lihtsalt töötubasid. Nad loovad
tervenemise, ühenduse ja muutumise ruume.

Koolitaja roll ei ole gruppi kontrollida, vaid tagada ruum arenguks.
See ruum peab olema paindlik, turvaline ja lugupidav. Nende juhiste
abil saavad koolitajad aidata osalejatel mitte ainult õppida, vaid ka
tõeliselt gruppi kuuluda.
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Eesmärk
Süvendada juhendaja teadlikkust osalejate mitmekesisusest.

Juhised

Moodustage osalejatest väikesed rühmad ja öelge neile, et nad
loovad tegelaskujusid, st oma töötubade tüüpilisi esindajaid,
kellel kõigil on mingi kindel profiil (nt „Ali: hiljuti saabunud
pagulane piiratud inglise keele oskusega“, „Maria: enesekindel,
kuid suurtes gruppides ärevusega hädas“).

Öelge neile, et nad püüaksid oma tegelaskuju kohta lisada
võimalikult palju üksikasju.

Mõelge grupis: mida peaks osalejal vaja olema, et end
kaasatuna tunda? Milliste takistustega ta võib kokku puutuda?
Kuidas saaksime oma juhendamist kaasavaks kohandada?

Väikesed grupid jagavad oma mõtteid suures ringis.

"Empaatia rollikaardid"
Kasuta või kohanda seda harjutust oma töötoas osalejate jaoks.

Loominguline harjutus
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